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Nuorten harrastusten ja elamantyylien globaalistemi my6ta tutkimus Kkielen

vaihtelun ilmidistd Suomessa on tarpeellista. Téstddelmassa tarkastellaan suomen
ja englannin kieleen liittyvia kaksikielisia kaytaina suomalaisten nuorten
yllapitamalla  keskustelufoorumilla, joka toimii  osm internetsivustoa

www.godspeed.fi. Nuoret muodostavat verkkoyhteisfidka koostuu kristityista

extremelajien harrastajista. Tarkoituksena on #&tkuomen ja englannin kielen
valisen koodinvaihdon ja kielten sekoittamisen tfimika verkkoyhteison ja

elamantyylillisten identiteettien rakentamisen kama. Tutkielma kuuluu osana
Suomen Akatemian seka Helsingin ja Jyvaskylan igiopen rahoittamaan Englannin
kielen vaihtelun, kontaktien ja muutoksen huippkitatisyksikk6on (VARIENG).

Tutkielma on luonteeltaan sosiolingvistinen ja tolksaineistoa lahestyttiin
diskurssianalyysin keinoin. Aineisto koostuu kes&ligoorumin viestiketjuista, jotka
on koottu ajalta elokuu 2006 - toukokuu 2007. Vwaikutuksen péaéakielena
kaytetdan suomea, mutta suurimmassa osassa Vigssileeesiintyy englanninkielisia
elementtejd. Koodinvaihtoa ja kielten sekoittamistakittin kahdella analyysin

tasolla. Ensimmaisella tasolla tarkasteltiin yhiaisjasenten valista kaksikielista
kommunikaatiota interaktiivisessa verkkotoiminnas€&i toimintojen tavoitteet

littyivat yhteisollisyyden rakentamiseen. Toisellasolla tarkasteltiin laajempia
elamantyyleihin liittyvia diskursseja, joiden sigdrakennettiin seka yksildllisia etta
sosiaalisia identiteetteja englannin kielen avubaskurssit liittyivat kristillisyyteen,

extremeurheiluun ja nuorisokulttuuriin. Ne naytiayit myos hybrideina ja
ilmensivat monimuotoisia nuoren kristityn extrenjiela harrastajan identiteetteja.

Tutkimus osoitti, ettd tassé verkkoyhteisossa slamset nuoret kayttavat englannin
kieltd luovalla tavalla kielellisena ja kommunikeaiena resurssina. Koodinvaihto saa
merkityksensé tietyissa vuorovaikutustilanteiss&gateksteissa paikallisesti, kuten
erilaisissa tervehdyksissa, toivotuksissa, antpgkandissd, huudahduksissa,
iskulauseissa ja lopetussanoissa. Sitd kaytetdaros mgaamatunjakeiden ja

laululyriikoiden siteeraamiseen. Kielten sekoittaem taas on merkityksellista

kokonaisuutena ja sitd kaytetaan tyylillisend kam@xtremelajien erityissanastossa
sekd musiikillisessa ja teknologisessa terminokxga Molempia kielen vaihtelun

iimioita esiintyi kummallakin analyysin tasolla. éfsesti ottaen koodinvaihdossa
noudatettiin englannin kielen morfologiaa ja or@fgga, kun taas kielten

sekoittamisessa englannin sanoja mukautettiin snokieleen kayttajien omien

tarkoitusten mukaisesti.
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1 INTRODUCTION

In the era of globalisation, people can interaafrs their thoughts and experiences
with each other in electronic environments. Henoajntaining social networks,
communities and subcultures is possible througmecatons to the Internet. As a
case in point, Internet discussion forums provigeage for encountering other like-
minded people, communicating and finally setting agdine communities. One
online community, including young Finnish peopleonghare a Christian worldview
and a keen interest in extreme sports, is in tleadaf this study. The community
can be described as hybrid in many ways. First Ibf tae members combine
seemingly two very different domains in their liveports and their personal faith.
Second, they meet each other both in an Interrseudsion forum and in ‘real life’
get-togethers. Finally, their ways of communicatoanprise very creative use of
bilingual practices: in addition to Finnish, theiother tongue, they use English as a

communicative resource for various purposes.

In present-day Finland, the uses of English arerde: the global trends of English
have effectively spread in many professional andiatdields. The role of the

English language is evident within educational, mexhd business settings as well
as in recreational activities (Leppanen and Nik0a7). Although English does not
have the status of an official language in Finlaiidjs increasingly used for

communication in the national sphere. For examgene Finnish companies, such
as Nokia, use English for their internal communaraiPahta 2004: 37). Moreover,
English has had a particularly strong impact onl#mguage use of young Finnish
people, giving rise to new, inventive ways of usthg language alongside Finnish.
In general terms, young Finns have a good commdné&nglish since nearly

everyone studies it as their first foreign languagechool. However, English is not
learned exclusively in school but in other socfteres as well, within recreational
groups sharing common interests, for instance. yiheng can also easily have an

access to English via television, the Internet@edtronic games.

Characteristic ways of using language in in-groityeasions are often used to express

group membership. Young people generally have wuarigocial and cultural



connections which provide them with ‘globally awahle resources’
(Androutsopoulos and Georgakopoulou 2003: 2-3).s€heesources can then be
exploited and recontextualised at the local levél young people’s mutual
interaction. Similarly, the English language thatigg Finns have in their linguistic
repertoire draws on different global, subcultunadl adentity-related meanings. The
language is used in emblematic and creative wayh bo reference to certain
subcultures and in order to express various aspégisung people’s particular ways
of being, their values and interests (Leppanen 2060, Preisler 1999: 247). For
example, code-switching, an alternating use of tammguages, may be used for
expressing certain social identities or sharedlapes within a community (Auer
2005: 404). A distinctive way of speaking can afsdp to express one’s origins.
Thus, individual members’ speech is affected byrthecial or cultural backgrounds.
Variation in speech is particularly clear in infalrsettings and furthermore, “well
represented in discussion groups on the Inter(@tYistal 2004: 144-145.)

On the whole, computer-mediated communication (CM@&pvides various
possibilities for interaction and the particulaeatonic environments have an effect
on the ways in which meanings and identities aeated and recreated by linguistic
variation. Thus, CMC can be seen as a site forosadgitural practice with various
global and local manifestations and contexts, wihiake to be taken into account
when observing and analysing detailed communicatexe@nts in electronic
environments. (Georgakopoulou 2006: 554-555.)Heumore, studying the uses of
English in non-Anglophone contexts is meaningfuterms of their impact on the

spread of the English language in general (LeppandrNikula 2007).

In this study, my aim is to examine the bilinguedgiices involving the use of code-
switching and language mixing from Finnish to Eslglin the interaction of an
Internet discussion forum participants at www.gaagpfi. The discussion forum is
Finland-based and it is meant for Christians irgtir@ in extreme sports. The group
can be considered as forming an online community laintend to pay attention to
the specific social and cultural aspects of theerattion within this online
community. | analyse the ways in which the forummbers use English as a
meaningful communicative resource in interactivénenactivities for constructing

their community. In addition, | examine the wayswhich individual and social



identities are constructed within lifestyle discees of Christianity, extreme sports
and youth culture. Hence, the bilingual practicesexxamined from two perspectives
including first, the construction of community arsgcond, the construction of

identities.

The study is part of the English in Finland projeEVARIENG, the Research Unit
for Variation, Contacts and Change in English, fohdn the national Centres of
Excellences program by the Academy of Finland fa062011. It is a shared project
by the University of Helsinki and the University dfvaskyla. (VARIENG 2007.) In
line with VARIENG's research interests, this studymotivated by the evidently
significant role of English in Finland: it is relent to study the meanings and
functions of English since the language is an irtggdarcommunicative resource in
various social contexts in Finland and within yogtioups in particular. By paying
attention to one group of young Finns, | am ablexamine the bilingual interaction,
lifestyles and expressions of social identitieshwitthis specific community. The
study is carried out from a sociolinguistic andcdisrse-analytic perspective at the
intersection of language alternation phenomenathyoultures, extreme sports and
Christianity, computer-mediated communication amel ises of English in Finnish
contexts. All of these fields can be associateth wie phenomenon of globalisation
which, in this study, manifests itself in variousrrhs within the community of

Christians interested in extreme sports.

The structure of the thesis is as follows: Chap®#s deal with the theoretical
framework of the study. Chapter 2 discusses the a&nglish in Finnish society
and especially among young people. Chapter 3 examridilingual practices, most
importantly definitions and theories of code-switghand other language alternation
phenomena. Aspects of lifestyles and identitieyonth cultures are examined in
chapter 4, the emphasis being on the specific mdtwconcerning this study:
Christianity and extreme sports. Also the discownsalytic view to studying

identities is presented. The more field-specifianfework of computer-mediated
discourse analysis is defined in chapter 5, pagitgntion to online communities, in
particular. Chapter 6 presents the research dedigre study. Chapter 7 consists of
the analysis of the data. Finally, the findings drecussed, the evaluation of the

study presented and conclusions drawn in chapter 8.



2 ENGLISH IN FINLAND

In this chapter, the role of English in Finlanddiscussed in relation to education,
media and especially youth groups whose memberktrhigve various social and

cultural motifs for using the language.

The widespread use of English in Finland is linketh the development of English
into global language. In the early"™L €entury English had only about five million
speakers. Gradually, English has moved from theotipeedominantly one nation to
the status of a world language. At the same titnleas become a property of all its
users. (Moore and Varantola 2005: 134.) This dearaknt is closely related to the
rise of the British Empire in the T&entury and thereafter, to “the rise of the US in
the 20" century as a superpower that has spread the Brigliguage alongside its
economic, technological and cultural influence” §@dol 2000: 8). In order to reach
such a status, a language has to be adopted byriesuwhere it is not used as a
mother tongue. The language often establishes aiadpmle among particular
communities in these countries. (Crystal 2004Fh)and can be considered a model
example of a country where a language other thamé#tive languages has gained a
special status. Besides Finnish, English is thetmadely known language in
Finland with the proportion of 60% of Finns knowitige language. It is followed by
Swedish, the second national language of Finlamigwis known by 38% of Finns.
(Eurobarometer 2005: 4.)

In essence, ability to use more than one languagealled bilingualism or
multilingualism. The different languages, or codasy be used in differing settings
and for multiple purposes. For example, one languaght be spoken at home,
another used for workplace communication, etc. d@imultilingual people do not
necessarily have equal skills in all the languaigetheir linguistic repertoire, yet

switching from one language to another is natvaardhaugh 2006: 96.)

In Finland, English has generally been regardedhasng a status of a foreign
language which is not used by Finns for their miutoaamunication. Thus, as far as

English is concerned, the notion of bilingual iatgfon has not been applicable to
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Finnish contexts. However, at present most Finnso@mer English regularly
through the media, education or working life. (Lapen 2007: 149.) To some extent,
these areas in the Finnish society operate withtiee languages and therefore
certain people involved in them could be definethiisguals. In addition to Finnish,

English has become a linguistic resource in thesple’s everyday lives.

Education plays a major role in the English langupgpficiency of Finnish people.
Crystal's (2004: 4) description of a situation whé'n language can be made a
priority in a country’s foreign-language teachimyen though this language has no
official status” is well applicable to Finland. Doe the current educational system,
young Finnish people have good skills in Englishwaedl as in the other foreign
languages. In comparison to the situation at tlggnioéng of the 1970s, the English
proficiency of 14-year-old Finnish pupils has regisgbly improved by the end of
the 20" century (Latomaa and Nuolijarvi 2005: 190).

Most pupils begin to study their first foreign larage (Al language) in the third
grade. Within the nine-year comprehensive schootatibn, it is, however, possible
to start even earlier. (Taavitsainen and Pahta :26Q3After the ninth grade, most
Finns continue to either upper secondary educatiorocational education, in which
studying Al language continues another three yéessshown in Table 1, many
Finnish pupils study English as their first foreignguage. Both in grades 7-9 and in
upper secondary education, the percentage is hare29. The lower percentage in
grades 1-6 is explained by the fact that studyimg foreign language does not
usually start until the third grade. All in all,ghaverage young Finn has studied
English for ten years when graduating from an upgegondary or a vocational

school.

Table 1. Proportion of pupils studying English @Bilokeskus 2005a, 2005b, 2005c)

Grades 1-6 Grades 7-9 Upper secondary
(comprehensive school) (comprehensive school) education
68.8 99.2 99.7

In addition to school environment, English is leainn informal contexts, too. For

example, the English language is visible and aedibltelevision and cinema. TV-
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programmes and films are shown with Finnish swgstithnd therefore the original
voices are not dubbed. In all likelihood, this pglhas helped many Finns to learn
English in their leisure time. Advertisements imtaen sectors also make use of the
English language. Moore and Varantola (2005: 13fjgest that this follows from
the ‘glamorous foreign factor’: it is believed théite use of English makes the
advertised products or their producers look maractive and this way, the products
are assumed to sell better. In coining new compangroduct names, English is
sometimes used very inventively, other times thev neords might elicit
unintentional associations. Finnish hair salonsvige examples of both successful
company names in English, HairStory being a cas@admt, and more or less

ambiguous names, such as Head Makers (Moore arahiééa: ibid.).

Many professional fields embrace the use of Engastjon, information technology
(IT) in particular. This may be the result of glblsannections of IT companies, and
in any case the use of IT English “has createchformation-age class or generation
distinction, which is evident in Finland” (Moore &Warantola 2005: 137). Young
and educated Finns are therefore distinguished thenolder generation due to their
language and computer skills. It has been estimidiadin the future English will
continue to affect the language of special fiellghe Finnish society. The effects
will be seen especially in the fields of science&l aechnology. (Nuolijarvi 2005:
297.) In addition, English is widely used in theeldi of professional sports
(Chesterman 2005: 118-119). Thus, sports culturé&snland reflecting international
contexts may use English for their own purposess phint becomes apparent in this

study as English is drawn on in the specific preif@sal jargon of extreme sports.

Furthermore, young people are considered to has#iym attitudes towards the use
of English in general. As stated by Taavitsained Bahta (2003: 5), English has a
significant role in Finland especially in youth twuk and pop music, and code-
switching is often encountered in youth languageydung Finns’ social life may be

connected to wider cultural contexts, they are ablase English within their local

Finnish settings. The young might adopt feasiblglish words or phrases and mix
them with Finnish, for instance. Moreover, the yguio not use only established

jargon or formulaic expressions but they creativedploit the possibilities of the two
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languages. Androutsopoulos (2006b: 541), who studiasporic Internet sites and

discussion forums, states in relation to the us@®-native English that

rather than drawing on undifferentiated ‘global Estg, forum users selectively appropriate
social styles of English from the global flow of di® discourse. In this respect, they
converge with wider youth cultural practices---.

However, this does not mean that the relevanceoohyg Finns’ mother tongue
would be fading. The two languages available toRimmish youth are exploited as
meaningful resources with which they can “negotifiigir meanings and identities
and a sense of belonging”. (Leppanen 2007: 166:1%iMilarly, Preisler's (1999:

247) notion called ‘English from below’, used incantext of a country where
English is not a national language, refers to teesuof English that “symbolise
subcultural identity or affiliation, and peer groaplidarity”. Leppanen and Nikula
(2007) point out that English in Finland is not diger indexing ethnicity as in most
bilingual settings, but for communicative purposeslocal settings related to
recreational activities of particular groups, fostance.
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3 BILINGUAL PRACTICES

The view of languages as bounded linguistic systesteted to whole, bounded
communities has been increasingly questioned indhiblism research (Heller 2007:
11). Instead, the focus is on a set of bilinguacpces which draw on various
linguistic resources. These resources have geydnakn classified into distinct
linguistic systems. However, people use and makeseseof diverse linguistic
resources under specific social situations which lgeits but also enable the
production of new practices. (Heller 2007: 15.tHis chapter, language alternation
phenomena and ways of studying them are discuBs@tual speakers are seen to
draw on various linguistic resources in differeanhtexts of use. Bilingualism is also
discussed in relation to social identities. Finadlgirlier research concerning language

alternation in electronic environments is presented

3.1 Code-switching

A significant language contact phenomenon in buelggm research is code-
switching, often defined as “the alternative use lijnguals of two or more
languages in the same conversation” (Milroy and skey 1995: 7). Research on
code-switching has been carried out since the 130®ugh it did not start quite as
expansively as the studies on borrowing, interfeeeand bilingualism in general.
Code-switching was not at first recognised as aveait language phenomenon but
seen as “deficient knowledge of language, a gratessmixture of two codes”
(Milroy and Muysken 1995: 9). Code-switching stuwdexpanded in the 1970s and
started to develop into a field of research imoits right. In addition, they began to
focus on stable bilingual communities. (Milroy aMluysken 1995: 8-9, Kova
2001: 62.)

Today, research on code-switching has grown int@ terections covering
sociolinguistic and structural approaches. Soagulistic research includes finding
out the discourse functions of code-switching itetiaction. Structural studies, for

their part, have been carried out from the viewpoingrammar, paying attention to
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morphological and syntactical restrictions in parar. Nonetheless, structural and
sociolinguistic approaches do not contradict butmglement each other:
sociolinguists may build on the findings on thaustural features of code-switching

when examining why and how bilinguals switch cq@mztepe 2003: 3.)

In their influential sociolinguistic research, Bloamd Gumperz (1972) recognised
two different kinds of code-switching: situatioraald metaphorical. This distinction
sought to explain the ways in which bilingual sperakdraw on linguistic resources
across domain boundaries (Heller 2007: 12). Theniieh of situational code-

switching refers to switches according to the damatext. The participants use one
code in one situation and another in a differentiasion. Metaphorical code-

switching, on the other hand, occurs when partickilads of topics are discussed.
Participants of a conversation may conform to tleiad norms of a certain

communicative event, thus expressing their relaiign and communicating

meanings by switching code. (Blom and Gumperz 1922-425, Gumperz 1982:

60-61.)

Furthermore, it has been emphasised that “codeslsiwd is essentially a
conversation activity” and has to be analysed sncinversational context (Li Wei
2005a: 276). Within the framework of code-alteroatin conversation introduced
and developed by Auer (1995: 123, 1999) the contd@xinteraction and the
sequential order of utterances are taken into adcetnen interpreting meanings.
Code-alternation is treated as a contextualisatimn Gumperz (1982: 131, emphasis
original) defines contextualisation cues as “theanseby which speakers signal and
listeners interpret what the activity is, how seti@aoontent is to be understood and
how each sentence relates to what precedes or foll@sitextualisation cues differ
from lexical items in that they do not have a refgial or decontextualised meaning
(Auer 1995: 123). Consequently, the use of contdidation cues needs to be
studied in the dynamic process of an ongoing ictema in which meanings are

conveyed.

Some conversational activities and aspects of gohi@ve been identified in which
speakers typically code-switch. The list is notahkembracing one but it offers

examples of the situations where code-switchinghinggcur. These include, among



15

others, speech genre, speech act, mood, topid¢iparits’ roles and relationships,
and modality. (Auer 1995: 123.)

3.1.1 Code-switching vs. borrowing

The distinction between code-switching and borr@ahias been theorised a lot. The
reason for this, according to Gardner-Chloros (19B8), is the fact that most
bilingual interaction involves instances of bothdeeswitching and borrowing. In
addition, single-word switching might easily be euwith borrowing. This leads to
the conclusion that the difference between codéchimig and borrowing is by no
means straightforward, and there has been a debatavhether it is even necessary
to distinguish between the two phenomena. Gumpé&€82: 66) draws the
distinction between them and says that the borrogleohents are treated as part of
the borrowing language since they adapt to its maggy and syntax. Code-
switching, in contrast, “relies on the meaningfuktpposition of what speakers must
consciously or subconsciously process as stringadd according to the internal

rules oftwo distinct grammatical system®umperz 1982: 66, emphasis original).

However, there are differing views. Lauttamus (1993) sees that code-switching
and borrowing are “two opposite poles on a (stmatjulinguistic continuum”.
Myers-Scotton (1993: 163) also argues that theprgelto same developmental
continuum and are therefore related phenomena.s8e that code-switched and
borrowed forms are produced much in the same waweder, borrowed elements
become an established part of the mental lexicothefreceiving language and
therefore a speaker has in-built knowledge of tbedwThe most dependable way to
distinguish between code-switched and borrowed $aso rely on their frequency
of occurrence and not base the distinction on theell of phonological,
morphological or syntactic integration (Myers-Soattl993: 163-165). Additionally,
single-word insertional and multiple-word alteroatl elements can be seen as two
different forms of code-switching, and there ismeed to define them as separate

processes (Boztepe 2003: 6).
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Boztepe (2003: 8) points out that “there are mareilarities than differences
between the two concepts”. Thus, he does not ret@rdlistinction as the primary
concern in code-switching research, especially wivanting to understand code-

switching as a social and cultural phenomenon.

3.1.2 Continuum of language alternation phenomena

The abundance of research in the field of bilingualhas enabled Auer (1999) to
develop a dynamic typology for studying languageerahtion phenomena. The
typological approach is illustrated with a continuuncluding three cases of
language alternation. The cases are code-swit¢kiBy, language mixing (LM) and

fused lects (FLs). Code-switching establishes tregmpatic pole and fused lects
define the grammatical pole of the continuum. Thisans that code-switching can
be used creatively as a linguistic resource whefesad lects comprise structural
regularities. Language mixing is placed between tWwe poles. Auer (1999)

investigated the transitions from CS to LM and freuM to FLs. He argues that
language use in bilingual communities develops f@@&via LM to FLs. However,

this is not an inevitable progress; the use of lagg may stabilise in any point of
the continuum. (Auer 1999: 329.)

Auer (1999: 309-312) defines those instances ofulage alternation as code-
switching which are locally meaningful to the pagants of an interaction. The
speakers orient towards one language at a timetlaeefore it is possible to
recognise the code used at one particular momende-Gwitching can have a
discourse-related or participant-related functitmjs indexing an aspect of the
sociolinguistic situation or a feature of the spwake.g. his or her language
preference. Discourse-related switching is aboutecdualising linguistic activities
and therefore, it is a way of creating interactlom@anings. Furthermore, by using
different codes participants can signal a chandeating and thus orient towards the

codes as symbols of ‘otherness’.

In addition to alternational code-switching, thasealso an insertional type of
switching in which “a content word (noun, verb,algradjective/adverb) is inserted
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into a surrounding passage in the other languay@én(1999: 314). Insertional code-
switching functions in the same way as the altéonat type in consideration of its
local, interactional meaning. The speakers oriemtatds the separate codes by
attaching an interactional meaning to them. Adddity, insertions can be either
integrated in terms of morphology and syntax orytheay preserve their
grammatical form. The communicative function of @rt®ns remains the same

regardless of whether the switch is integratedodr (Auer ibid.)

Language mixing differs from code-switching in tltats meaningful as whole or as
a recurrent pattern. When language mixing occurs difficult to recognise which
one of the alternating languages is the ultimatguage of interaction. Language
mixing cannot be interpreted in terms of a chang®eoting, nor to be seen as an
expression of a speaker’s language preferenceseHéme continuous juxtaposition
of languages does not have a local meaning andnitat be interpreted as code-
switching® (Auer 1999: 310, 314-315.) Language mixing, tooclides an
insertional type even though the distinction betwa#ernational and insertional is
sometimes difficult to establish. Insertions ard nestricted to involving single
lexical words, such as verbs or nouns, but they ocwelprise noun phrases or mere
stems as well. (Auer 1999: 315-317.)

The meaning of language mixing might be of a sokiall, indicating a group
identity. According to Auer (1999: 318) this canibeerpreted by, for example, the
folk names of the language varieties exploitingglaage mixing. In addition,
people’s strong attitudes, positive or negativeyaias language mixing can be

considered as an indication of the identity-reldtetttion of the phenomenon.

The notion of fused lects refers to a grammaticabhlgamation of two language
varieties or languages. In consequence, fused Wiffer from language mixing
expressly at the level of grammar. As the ‘functiorm relationships’ become
stabilised, the linguistic variation that is inveti/in language mixing does not occur

in fused lects. This, in turn, means simplificatiohthe structures. However, new

! Also in his earlier research, Auer (1998:15-18}idguished code-mixinfyom code-switching and
described it as containing “numerous and frequasés of alternation between two languages” which
cannot be interpreted as having discourse-relat@amicipant-related functions.
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structures may emerge as a result of combining exiésnfrom two languages or
varieties. (Auer 1999: 321.)

3.2 Bilingual practices as a means of expressingcsal identities

Bilingual speakers have an access to a multiplioftyinguistic resources for the
negotiation of identity. They can draw on the forofigwo languages or their hybrid
forms. Additionally, they can move within more thane cultural framework, make
interpretations and position themselves and otttetke activities in which they are
engaged. When analysing social identities, one sieeghay attention to how, when
and why certain individuals are seen as belongingatticular groups. (Bailey 2007:
257-258.)

Gumperz (1982) has introduced the distinction betwsve/they-code’ where one
language is used for expressing in-group solidie-code’) and another language
is reserved for out-group interaction (‘they-codéften, the distinction has been
applied to a bilingual community where the languafjthe ethnic minority is seen to
serve the function of a ‘we-code’ and the majostyanguage in the society is
considered as a ‘they-code’ (Sebba and Wootton :1282). This relationship

between a particular language and an extralinguistintext is by no means a
definitive but rather a symbolic one (Gumperz 1982). After all, language, identity

and community are all complex phenomena and sHmildeated accordingly.

A researcher cannot assume one-to-one relatiomstpeen a social identity and a
particular style or language. Sebba and WoottoAg&)L8ecognised this in their study

of London English - Jamaican English code-switchiftgey report as follows:

Social identities are made manifest throughk, not just through the actual language or
‘code’ used but also through the content and céntElie language or languages of an
utterance may be relevant to the social identitked --- or may not be.

(Sebba and Wootton 1998: 284, emphasis original.)

Hence, when carrying out sociolinguistic researnb bas to take into account the

social context of a particular interactive event dopics discussed. It has been
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pointed out that instead of analysing correlatietween social structures and
linguistic variables, sociolinguistic research aae-switching has begun to focus on
“interactional exchanges in which a sociolinguisstyle --- is employed to

claim/ascribe membership in a particular group” ¢ AB005: 404).

This view becomes evident in ‘identities in talkppgoach by Antaki and
Widdicombe (1998: 2), who see that identity is\aif constructed in interaction;
group membership might be ascribed, rejected, algol or ignored within
discourse. Identities are therefore constructea gsal in itself or for reaching some
other purposes. Antaki and Widdicombe (1998: 3s@né principles for analysing
identity. The principles are derived from the casation analytic framework and
they involve some important notions about identiBor instance, Antaki and
Widdicombe (1998: 3-6) see that identity can bevei@ as a category with a range of
related characteristics, that the participants nsglezific identities relevant in certain
interactive events, and that the importance ofdentity lies in its significance in the

interaction.

Auer (2005: 405) suggests that a starting pointaf@study that aims at revealing
social identities has to be carried out againsthipothesis that language alternation
functions solely as a contextualisation cue in alisse. Thus, one has to presume
that the participants orient themselves to theraat®n in a given situation, make
interpretations of it and juxtapose the two langasador contextualising their
interaction. Li Wei (2005b: 382) points out that ig the analyst's task to
“demonstrate how such things as identity, attitate relationship are presented,
understood, accepted, rejected, or changed inrtbeegs of interaction”. An option
for demonstrating these is to analyse identitiesnfra performance perspective
(Bauman 2000, Blommaert 2005, see chapter 4.4).

3.3 Bilingual practices in computer-mediated commuitation

Bi- or multilingual language use occurs in varidiesms in different electronic
computer-mediated sites: in edited web pages inaudverything from news to
entertainment, and in discussion groups and claatisowhich are contributed by
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users (Androutsopoulos 2006b: 524). The functiohdilingual language use in
computer-mediated communication have not been sy researched but
bilingual practices are undoubtedly used for adhg\wommunicative goals in the
virtual world, too. Herring (2001: 622) remarks tthasers’ social realities are
involved in computer-mediated discourse, despite dbmmunication taking place
through ‘impersonal’ machines. For example, disseuppic and activity type (e.qg.
greeting, exchange of information, ‘flaming’) areusces of linguistic variation.
Variation is therefore socially motivated and thegmse of the communication plays
a significant role in shaping the ways in which daage is used. Language
alternation, in addition to various other linguisind symbolic means, can be viewed
as a significant resource for the construction ommunities and identities in

electronic environments.

In relation to studying language alternation ince#enic environments, Lam (2004)
provides one example. She analysed how code-swgcbetween English and
romanised Cantonese was used to index social atigtsvand cultural assumptions
of the participants in an Internet chat room, ahd tole of code-switching in

building a collective ethnic identity. Two Chinestudents living in the US

constructed “ethnic identifications with other ygumpeople of Chinese descent
around the world” through new ways of using Englishelectronic environment

(Lam 2004: 59).

Siebenhaar (2006) studied language variation insSWRC channels by using both
quantitative and qualitative methods. The codedoitus in his research were
standard German and Swiss-German dialects. He fouhthat chatters tend to use
code-switching “at the edge of an interaction seqag that is in opening and
closing moves, especially salutations and greetingse expressed in dialect
(Siebenhaar 2006: 499). He remarks that computeiateel communication may
have an effect on language change both on the tdwalcabulary and the language
variety chosen. Moreover, it is suggested thatuuseRC negotiate the functions of
either standard or dialect varieties. (Siebenh@862501-502.)

According to Androutsopoulos (2006b: 522) “there asple evidence --- that

computer-mediated discourse is a site for intevaeliy meaningful use of language
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alternation, even in the absence of establishdtheffelationships”. In a study of
multilingual, German-based diaspora websites, Amtdapoulos (2006b: 540-542)
found out that the uses of migrant languages wiifereht in edited sections of the
websites and discussion forums. For commercialoregsusers’ home languages
were used only in emblematic ways in the editedi@es whereas discussion forums
included code-switching between German and homgukages. In addition, non-

native English was used throughout the websites.

All in all, it is evident that bilingual practicedo not exist in isolation but they
emerge from broader cultural settings, also inted@ec environments. Thus, these
settings should be taken into account in the armalyk bilingual language use in
CMC. This way, the macro-level phenomena can hstithited when applying micro-
level methods to CMC data (Herring 2004: 338).
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4 LIFESTYLES AND IDENTITIES IN YOUTH CULTURES

Young people are active in producing cultural pcast they express themselves
with music, dance, videos, writings, etc. They #nerefore interested in style,
aesthetics of one’s body and the subcultural sysbath which one can express
desired identities. (Fornds 1998: 256.) The notiohsulture and youth, and their
expressions in lifestyles will be elaborated irsthhapter. In addition, Christianity
and extreme sports, the two specific culturesfestyles of this study are described.
They form the socio-cultural, macro-level contegfscommunication and sites for
construction of identities of the participants ihetInternet discussion forum.
Christianity and extreme sports, in addition to tmere general youth culture,
represent also the broader discourses that shagedge use at local levels. (Maybin
2000: 197.) Hence, the discourse-analytic appraacttudy identities within these

broader discourses is presented at the end ofltlaister.

4.1 Creating cultural and lifestyle-related meaning

The term ‘culture’ can be defined as one aspedtuiman interaction that is about
creating meanings with symbols. Symbols are usedpfoduction of styles and
communicative actions. They intermediate shared ninga and associations
between individuals. However, although culture ulels shared knowledge, values,
codes and experiences, these do not have to bedshgrevery single member of a
particular culture. In other words, what are esadiwtshared, are not solitary
thoughts but the general linguistic codes with Wwhome’s thoughts are expressed.
Thus, the relationship between culture and comnatioic is extremely close and
therefore, one could view culture as communicatmin symbolic forms and
meanings(Fornas 1998: 167-171.)

Present youth studies emphasise cultural aspectseirdefinition of youth. This
implies that young people’s widely diverse cultueaperiences and their means of
expressing them have to be paid attention to.rnbitsenough to base the construction

of ‘youth’ solely on age or social institutions,cbuas school. (Androutsopoulos and
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Georgakopoulou 2003: 2.) One way of studying th@adaategory of ‘youth’ is to
examine the communicative and semiotic resourcés winich youth is constructed

and negotiated in discourse. (Leppanen 2007: 151).

According to theories of youth styles, the styles seen as actively constructed in
the processes of ‘stylisation’. These processeddcba described by the term
‘lifestyles’ including expressive and aestheticicles of individuals in youth groups
(Auer and Dirim 2003: 243). Moreover, lifestylespresent a feature of collective
emotion in a specific era and in a specific sociétycording to Maffesoli (1995: 61-

71) aesthetic style in post-modern world can ben deecover social life in its

entirety, embracing musical, sporting, commerciad aeligious forms of life. It is

about being together in the present without primasearching for goals to be
attained in the future. Moreover, one’s positiondefined first and foremost in

relation to the other. Such things as pursuit gbynent, appreciation of spare time
and emphasis on the quality of life are valuablly émthe degree they are in favour
of social behaviour. The various elements of sddmlinteract and lead on to a new
hybrid form of balance that is dynamic, haphazard get constantly unstable. This
neo-tribalism consists of “wandering mass-tribediich can be characterised by

“fluidity, occasional gatherings and dispersal” (#éaoli 1996: 76).

Giddens (1996: 80-81) remarks that an individua ttamake lifestyle choices on a
daily basis. He characterises the term ‘lifestglefollows:

Lifestyle is not a term which has much applicapitit traditional cultures, because it implies
choice within a plurality of possible options, aisd'adopted’ rather than ‘handed down'.
Lifestyles are routinised practices, the routinesorporated into habits of dress, eating,
modes of acting and favoured milieux for encountgithers; but the routines followed are
reflexively open to change in the light of mobilgture of self-identity. (Giddens 1996: 81.)

Being a representative of e.g. extreme sports iitein be seen as including various
lifestyle choices expressed by many subculturalse(Rinehart and Sydnor 2003:
3). Young people interested in extreme sports ssgqily adopt certain style of dress,
acting, special equipment and places for carryingtbeir lifestyle activities. The
activities can take place also outside of physicahtext. Giddens (1996: 84)
suggests in reference to electronic media that fated social situations construct

new communalities”.
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Additionally, as Kristiansen (2003: 281-282) poirgst in reference to Giddens
(1996), linguistic form could also be added to tloetinised practices of one’s
lifestyle. On the one hand, people decide on hogpeak in certain settings and, on
the other hand, they make perceptions and intexjowes of others’ use of language.
Eventually, this causes ways of speaking to evailte everyday practices which
contribute to one’s identity (Giddens 1996: 81). rBtaver, one social group can
distinguish itself from other social groups by meanf its language (Crystal 2004:
22). Hence, language is a powerful means of clagnmmembership in a particular

social group and engaging with a lifestyle that amghes to adopt.

4.2 Christianity and religious language

As a religion, Christianity is extremely widespreadluding many churches and
congregations. Nevertheless, the religion can bedell into three principal
traditions: Protestantism, Roman Catholicism anée&rand Russian Orthodoxy.
Protestants represent 44 % of all Christians, aPmtestant Christianity is divided
geographically, culturally, theologically and alsoclesiastically. Instead, Roman
Catholic and Orthodox Christianity represent mongarm traditions. (Hillerbrand
2006: 410.) The majority of the population in Fimfabelong to Lutheran church
which, among many others, represents a Protestaition.

To a great extent, Christianity is based on thgsaes which have been collected to
the Bible. The Old Testament corresponds to thg hobk of Judaism, and it also
forms the first part of the Bible with its 39 booK$he second part is called the New
Testament and it consists of 27 books. The inctusicthe Jewish scriptures, i.e. the
Old Testament, into the Christian scriptures isvaht since based on the gospels of
the New Testament Jesus valued the Jewish scspame perceived them as having
an authoritative position. (Fudge 2006: 753-75A¢ Key contents of the Bible and
the Christian faith are summed up in Catechismwtoch the doctrine of the
Lutheran church is written down. The core of théechism is based on the Ten
Commandments, the confession and the Lord’s Pray@ch are common to

Christians from different churches. (Katekismus@d0
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In theological terms, Protestants see “the Bibles@s authority for life and faith”

and thus, the church and its traditions do not g&ssnormative authority
(Hillerbrand 2006: 412). Also according to Protestéheology, humans can be
reconciled with God, who is personal, moral andvesafor a response from the
people who he has created. This way, people casabed merely by God’s grace,
which they can accept only by faith. (Hillerbratoadli, Hick 1992: 11.)

In this study, the Christian frame of referencdoisned according to the Christian
ideology represented by the members of the communitquestion. The young
Finnish Christians interested in extreme sportstipeit personal faith in Jesus Christ
as the son of God and see themselves as his @iscifihey also ground their faith on
the Bible as the word of God. (Godspeed Finland720@007b.) Christianity is also
visible in their Internet discussion forum in whittey talk about religious topics,

among others.

When studying religious language use, it is esakrit outline the particular
communicative situation (Suojanen 1975: 252-253ligibus language can be
defined as a system which is spoken, read, writterinterpreted in a situation
concerning topics that participants of a particslacial group perceive as sacred or
religious. It is also pointed out that mastering finared language code gives a sense
of belonging to a community: it strengthens theugre solidarity. (Suojanen 1975:
231.) Lappalainen (2004: 263) remarks that languzgebe perceived as religious
regardless of the topic or the situation. Thusigi@ls language can be used in

everyday contexts but in that case, it is oftearjprieted as ironical or humorous.

A personal commitment to a Christian worldview atsdeffect on one’s language
use was one of the viewpoints studied by LappafaifZ®04). She examined the
functions of linguistic variation between the stardiFinnish language and the local,
spoken language variety of the metropolitan ared@kinki within a network of

young Finnish Christians. Lappalainen (2004: 21®)sidered, among other things,
whether the young people’s language use was cleaistict of this particular

network, Christian spheres or their age group inega&. One part of the research
data consisted of recordings from youth gatherings services for all members of

their local church. According to Lappalainen (20Q2K8-280, 347), linguistic
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variation between the two Finnish varieties ocatiirethe religious context not only

between different situations but also within thée young Christians resorted to
the standard Finnish language when praying orgeiiire Bible, whereas the spoken
language variety was used in the rest of the talthé same situation. Although the
young used phrases and collocations derived freenBible, the use of religious

language was relatively scarce. This became evinetite comparison to the speech
of the church’s pastor. Lappalainen (2004: 279)sasred the distinction to be due
to their age and the fact that most of the yourdydgrawn up in a Christian home. It

is probable that they knowingly avoid using toagielus language, which is typical

of older generations, thus wanting to create thein ways of speaking.

4.3 Extreme sports culture

Extreme sports culture represents the other seoafext in this study. It can be
defined as follows: “Extreme sports is the gent&fiel used for sports that in some
way go beyond - in endurance, testing the limitsdanger — traditional sports”
(Levinson 1996: 305). This definition encapsuldtes essence of extreme sports, in
concrete and abstract terms. People involved iremd sports seek to surpass their
limits through new experiences in recreational vée®is. Hence, these activities
involve continuous risk-taking and exposure to dan@-evinson ibid.)

Extreme sports include skysurfing, sport climbingine skating, BMX dirt biking,
bungee jumping, extreme skiing, eco-challenge@ften they are closely related to,
or extensions of, ‘older’ extreme sports activitisach as skateboarding, surfing or
rock climbing. (Levinson 1996: 305, Rinehart anddi®y 2003: 2) However, the
distinction between these sports is not alwaysidensd as clear-cut, at least not in
the community of Christians interested in extrenmors who include both

skateboarding and surfing in their extreme spartividies.

People interested in extreme sports can be fouravat the world and therefore, the
phenomenon is a global one. The First Extreme gahmedd in 1995, in Newport,

Rhode Island, had participants from 25 nations. ddéneless, most of the extreme
sports enthusiasts come from Western countriestlandports are often associated
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with young people and especially young men in ttveemties. (Levinson 1996: 308.)
Moreover, “extreme sports are also mostly ‘whit&ealthy’, and exclusionary”
(Rinehart and Sydnor 2003: 10).

Specific cultures, communities and lifestyles canldoup around extreme sports
activities. Harinen et al. (2006: 10) describe isgrf skateboarding and
snowboarding as relatively new sports cultures lilage certain features in common.
Enthusiasts in these sports demand creativity sineemovements are not highly
standardised and tricks are constantly being dpeeloThere has been a change
from traditional sports fields into the experiehtspace that is found in streets,
squares and other open area. However, skateboafdingistance, should not be
seen as a mere physical exercise since young peggleciate many social and
cultural meanings to it with the help of clothirgglf-made music and videos. Hip-
hop culture and rap music as its manifestatiorofien associated with skaters, even
though the skaters themselves do not ascribe to pamgcular style of music.
(Harinen et al. 2006: 21-24, 34.)

Indeed, these sports are favoured especially bywgyqeople who actively form
communities within them. They can also be seenefiest international youth
cultures, since music and electronic communicaitioparticular are essential to the
creation and maintenance of the communities. Therret, e-mail and mobile
phones serve as a means of communication, whilgfgpstyle of speaking helps to
distinguish e.g. skaters from other groups. (Harieeal. 2006: 10, 24.) This way,
they can construct identities related to their stidifestyles. In the study of Harinen
et al. (2006: 63-64) Finnish skaters emphasised then style of speaking as
something outsiders cannot understand and judgong the examples it seems to
include the use of English, too. Likewise, Hasa(@001: 82-84) found out in her
pro gradu thesis that snow boarders in Finland Isénaged appearance, experiences

and language and therefore, they can be said te &wtures of a common lifestyle.
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4.4 Discourse-analytic approach to construction atlentities

Examining identities within a certain community atifestyle requires defining the
concept of identity. According to Fornas (1998: Piéentities are multiple,
fragmented and dynamic. They are expressions ¢ésiupositions and are produced
in the processes of identification and differembiat In addition to individual
identity, there are social identities which invohgroups, subject positions,
relationships between individuals and societal rsridentities can vary during
one’s life span and according to different situagisince “different perspectives,
positions and ways of talking --- may be adoptedifferent contexts” (Pietikainen
and Dufva 2006: 212).

The performance perspective to identity accentuthigsidentity cannot be reliably
viewed as a fixed aspect of certain social groupstead, one has to perform
identities so as to make them prominent in so@ains. (Blommaert 2005: 205.)
Performing of identities can be done by linguistesources in social situations.
Thus, identities emerge out of “repertoires of tiferational and affiliational
resources” and are presented to others (BaumanD0Qhdoubtedly, identities also
have to be recognised by others and thereforealscaiegorisation, i.e. othering, is
done by other people with the help of linguisticdasemiotic resources. The
resources available have an effect on the kindeadgnisable identities that can be
constructed. Nevertheless, all linguistic and séimi@sources can be employed for
constructing identities, and in highly adaptableysyaoo. (Blommaert 2005: 205-
209.) Language alternation, for instance, couldviesved as a linguistic resource
used for constructing identities (see chapter 3.2).

Hall (1999: 251) points out that identities are stomcted within discourses. Indeed,
according to discursive approach to identitiescalisse is seen as providing the
means with which identities are constructed andtiagd. Furthermore, ideologies
of language and identity affect the ways in whigiguistic resources are used to
index identities and evaluate other people’s us¢ho$e resources. (Pavlenko and
Blackledge 2004: 14.) After all, the purpose ofgaage is not only to communicate
information but also to serve the function of emagtsocial activities and social

identities in local settings. Language is then usegresenting a certain perspective
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with certain implications, and it functions as aamg of connecting people within

cultures and social groups. (Gee 2006: 1-5.)

Discourse analysis is the study of language-in-asd, it represents a theory and a
method for studying language and its effects. Tiseadirse analysis in any given
study emerges from the approach to discourse adldyyt¢he researcher. (Gee 2006:
1-5.) For instance, functional linguistics, havintg roots in sociology and
anthropology, views discourse as a form of socaioa analysed in relation to a
specific context (Luukka 2000: 137, 143).

Two lines of thought are identified within the fiiomal approach: the interactional

and the constructivist approach (Luukka 2000: 13¥.far as the interactional

approach is concerned, the use of language isgitalo nature and meanings are
negotiated by the participants in the interactidime interactive situations are

therefore seen as varied, unique and requiringpregtion from the participants.

(Luukka 2000: 148-149.) The constructivist approaomcerns, in addition to the

interactive situation, more widely the context odmamunication, namely the

communities in which languages are being used. Mesbf a community have

similar values, beliefs and ways of action, whiohturn, lead to shared norms and
ways of speaking. The knowledge about discoursetipes is learned in the

interactive situations and it relates both to thetents and the form: the members of
a community know what to talk about and how to &blout it. (Luukka 2000: 151.)

Gee (2006) uses the term Discourse with a capitdil i® defined broadly to include
not only stretches of language but also “one’s badgthes, gestures, actions,
interactions, symbols, tools, technologies (be theys or graphs), values, attitudes,
beliefs, and emotions” (Gee 2006: 7). These shbaléxpressed in a right way and
at the right places and times so that social daes/and identities can be performed.
Blommaert (2005: 3) also considers discourse atagung “all forms of meaningful
semiotic human activity seen in connection with ialpccultural, and historical
patterns and developments of use”. Thus, the wayhich semiotic means become

meaningful is studied against those wider pattefnsse.
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Discourses can also intermingle with each other thnd, create new hybrids. The
hybrids are a mixture of discourses having someetees of their own. Moreover,
one discourse can involve many identities. (Gee€6280-34.) As youth groups are
considered to be significant in cultural termsytban be easily associated with new
and innovative hybrid discourses. They can combiseourses of ‘being a devoted
Christian’ to ‘being an active extreme sports atileto one hybrid discourse, as it
is occasionally done by the online community mersberthis study. At the same

time, several identities can be performed withsirgle discourse.
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5 ANALYSING COMPUTER -MEDIATED COMMUNICATION

Computer-mediated communication (CMC) constitutedraad interdisciplinary
field. This chapter includes perspectives to tharatteristics of CMC, computer-
mediated discourse analysis (CMDA) and earlieraege concerning language use
in electronic environments. In addition, the ddfon of an ‘online community’ and
the criteria for identifying and evaluating onlibemmunities are discussed. The role
of literacy in online communities and the literaativities relating to this study are
also taken into consideration. Finally, a facetlggification scheme for computer-
mediated discourse (CMD) by Herring (2007) is exaadiin relation to a discussion

forum as a type of online community.

5.1 Characteristics of computer-mediated communic&in

According to Herring (2001: 612), CMC is mostly tdrased, “typed on a computer
keyboard and read as a text on a computer scraad”jt appears in several forms,
such as e-mail, discussion forums and real-timet. cBamputer networks are
generally seen as a medium of communication thesgsses features different from
speech and writing. At the same time, computer-atedi language is sometimes
regarded as a mixture of spoken and written, gdatitat not even these two notions
can be considered as uncomplicated. (Herring 2604.)

The relationship between speech and writing has Ipeesented as a continuum
(Baron 2001: 21-22). According to the continuumwfiethe distinction between the
use of spoken and written language is not cleariauthe actual language use, the
traditional characteristics of written and spokandguage tend to blend. Baron (ibid.)
gives an example of a spoken proclamation which imaye qualities generally
associated with writing, whereas a handwritten noight be best described by
speech-like qualities. One can adopt a similar @ggr when considering speech and

writing mediated by technology. Hence, Baron (20P2) places word-processors,

% The view has been suggested already by Tanne2)18® describes the relationship between oral
and literate discourse as a continuum. Tannen (133aints out that the strategies of oral and
literate tradition are “intertwined with each othand used in various situations.
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telephones, videophones and teleconferencing osaime continuum with writing at
the one end and face-to-face speech at the otker en

Georgakopoulou (2006: 549) too, sees “spoken antlewrat best two ends of a
continuum that cuts across social practices rathan well definable poles of a
dichotomy”. Moreover, in consideration of CMC, Ggakopoulou (2006: 550)

suggests focusing on the distinction between mediand face-to-face discourses
instead that of speaking and writing. In conseqaeglicis possible to concentrate
more on the relevant features in CMC research, ssctphysical co-presence and
embodiment, sharing (or not) of an immediate cantgnchronicity (or not) of the

interaction” (Georgakopoulou 2006: 550).

Defining the characteristics of the medium is intgaot in order to understand the
nature of computer-mediated language and language(iderring 2001: 612). In
synchronous CMC participants must be logged onhatsame time in order to
communicate. For example, in a real-time chat ngessare visible as they are sent
and get replaced along with new messages on theuemscreen. As regards
asynchronous media, they do not require simultameparticipation, but the
messages are stored and can be read at a laterBimail and discussion forums

provide an example of asynchronous communicatiderring 2001: 614-615.)

In addition, one can communicate through netwod@dputers simultaneously with

more than one person at a time. A spectrum of CMs pattention to the

relationship between the sender and the recipieMC may range from postings
targeted to large anonymous audience to one-to-nmnyne-to-one dialogues

between identified interlocutors. The spectrumudels a finished product, e.g. an
electronic journal, at the one end and an ongomggss at the other end. (Baron
2001: 158.)

Other features of the system which may have arctefie language use in virtual
environments include other available communicatbannels besides text, such as
audio- and video material, and static or animatexgplgics. Also the ways in which
messages are visually presented or how long thregireon the system affect user’s
online behaviour. (Herring 2007: 15-16.)
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5.2 Computer-mediated discourse analysis

The study of computer-mediated discourse is a sjpged field of research that

focuses on language use in electronic environmerdautilises methods of discourse
analysis in a broad sense. Hence, computer-meddisedurse analysis approach
involves research on online communication whichesaglace mainly by means of
verbal interaction. In addition, CMDA takes intocaant the social practice in

electronic environments which are naturally diffar&éom the physical contexts of

communication. Since the interaction leaves a t@xtuark, researchers are able to
study macro-level phenomena with micro-level methd#ierring 2001: 612, 2004:

338-339, 2004: 342.)

The methods of analysis derive from the studielsodi spoken and written data and
are adapted to computer-mediated discourse (HeE®3T: 4). Herring (2004: 342)
draws attention to two assumptions about discotins¢ are found in linguistic
discourse analysis. The first assumption is tha oan find recurrent patterns in
discourse. A researcher’s task is to identify ammdnstrate the existence of
discourse patterns which might not be evident egharticipants of the interaction.
Thus, these patterns are recognisable througheans®er’'s systematic observation.
The second assumption is that speakers make chimiatiscourse. These choices
emerge mainly from cognitive and social causescdisse analysis therefore covers
both linguistic and non-linguistic phenomena. Hegr{2004: 343) adds to the above-
mentioned two assumptions a third one that spadlijiconcerns communication in
online environments, phrasing it as follows: “cortgsemediated discourse may be,
but is not inevitably, shaped by the technologifegtures of computer-mediated

communication systems”.

With regard to CMC research, there has been amé #i#l is a growing interest in
CMC among researchers of different fields as tleese to the Internet is becoming
more and more globally available. Tusting, Iaand Wilson (2000: 218) point out
that electronic literacy, although existing matityias a hard disk, can be accessed
by any computer with a connection to the InteriREsearchers have concentrated,
for example, on the language use of various onilmerest groups. The focus of
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research has been on the groups’ “communal aftiiat social and cultural beliefs,
identities, and relations of power” (Lam 2004: 47).

Tepper (1997) studied an activity called ‘trolling’ a newsgroup. Trolling is about
posting a message including provocative or erros@aiormation to the newsgroup
in order to get angry responses for the messagegdal of the provocative message
is ultimately to be an insider joke. It is a wayestablishing subcultural boundaries
for a certain group in a virtual world. However,pper (1997: 45) points out that

creating the boundaries is not always straightfodwa

“--- there must be some way of distinguishing betwé¢hese posters to the group who are
actually ‘in’ the group and those who are stillteide’ it, and all this must be accomplished
through asynchronous textual production, with nohéhe verbal or visual cues that are so
crucial to traditional notions of subcultural fortiaa.”

Richardson and Lewis (2000: 253) studied hip-holpucel on the Internet and they
remarked that the web eliminates the identity-esladcting, walking and often the
users’ appearance, too. What remains then, is' ‘talkrepresented in writing. The
‘talk’ might take different forms in the use ofdracy practices.

Also de Pourbaix (2000: 125) focused on the litgraractices in a virtual space,
namely in an electronic newsgroup. She adopteddhbml theory of literacy (Barton
and Hamilton 2000) and preferred the definitionlicdracy as “practices which
emerge and change over time and with context” daeset of taught skills” (de
Pourbaix 2000: 129). She studied discourse praciitea newly formed electronic
community. The members of this community, foreigndents at a Canadian
university, moved from externally prescribed langgiaequirements as their goal of
communication to their own discourse practices. $halents considered the new
discourse practices appropriate for the context @rair community needs. (de
Pourbaix 2000: 145.) Also Baym (1995: 154-155) déses innovative practices in
CMC, for example, user name and signature filegn&ures according to de
Pourbaix (2000: 134) may show identification withesific communities including

personal information, information on overlappingotiner communities.
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5.2.1 Creation of an online community

The issue of the existence of online communitiesheninternet has been contested.
An online community has been described as a pobstitute for a ‘real life’
community, or even as harming traditional, locahoaunities (Thurlow, Lengel and
Tomic 2005: 110-111). In addition, online groupsvénebeen said to represent
monocultural capitalism, marginalised access, oreneemmunication (see Lockard
1997; Stratton 1997). However, Thurlow et al. (20061-112) challenge the idea by
asking whether, instead of destroying the notioocahmunity, CMC could actually
maintain and create communities. That is to saiin@rcommunities might not be
communities in the traditional sense of sharing padicular location, but they are
communities in the sense of uniting people whoeltammon interests and a sense
of belonging. Social interaction can be viewed asequirement for the existence of
community” and it has been assumed that interadting.g. newsgroups or chat
rooms meets the requirement for social interacgeen though they do not share the
same physical location of interaction (Cherny 19948).

Baym (1995: 141) points out that people, who ta&g m online communities, are
also members of national and international offlmdtures. They have adapted
certain communicative styles and social practiedsre entering the virtual space. It
is therefore essential to take into account theereml contexts in interpreting
interaction in online environments. Baym (1995: lkders to her own study of soap
opera fan communities when saying that an extegioffline) subculture provides
“resources and practices with which participantgaarse their talk”. Thurlow et al.
(2005: 114) develop the same idea and obscurdrteébétween online and offline

communities by saying:

Not only does this mean that online communities shaped by the extent of their
embeddedness in the ‘real world’, it also means dindine communities are often simply
offline communities which have come online. In atheords, these are supposedly
‘traditional’ communities which are exploring neways for their members to be in
community with each other. The distinction betweatine and offine communities is not
so neat after all and you are more likely to firythid examples than anything else.

As far as the analysis of online communities iscesned, Herring (2001: 620)

acknowledges that the Internet provides “a richre®wf data for the study of
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discourse and social practice.” Also Jones (19830)es that online communities are

to be analysed in terms of sociological phenomerhrmt only in terms of a chain

of CMC messages. It can therefore be assumed id@iwtse in virtual space reflects

the complexities of interaction and social relasiariline.

Nonetheless, researchers have raised the questidrow to define an online

community. Not any group of people interacting tiglh networked computers can
be called an online community (Herring 2004: 33833 hus, Herring (2004: 355-

357) presents six sets of criteria (adapted fronoua researchers) for identification

and evaluation of an online community. These inelud

1)
2)
3)
4)
5)
6)

active, self-sustaining participation; a core @ular participants
shared history, purpose, culture, norms and values
solidarity, support, reciprocity

criticism, conflict, means of conflict resolution
self-awareness of group as an entity distinct father groups

emergence of roles, hierarchy, governance, rituals

Baym (1995) too, has written down a list of facttwrsvhich one should pay attention

when evaluating the emergence of community in aatednic environment. The list

(cited from Thurlow et al. 2005: 114) involves

1)
2)
3)

4)

5)

external contexts, e.g. are community membersdyreerk colleagues or
individuals participating from home and who’ve nexeet?

temporal structure, e.g. is the CMC synchronoussgnchronous?

system infrastructure, e.g. are members complatynymous?

group purposes, e.g. what are the aims of the @rbop closely are they
having to, or wanting to, work together towards sayoal or other?
participant characteristics, e.g. are members afi or all women or a mixture
of both?

Baym’s list is suitable when evaluating an onlimencnunity from the perspective of

structural characteristics, whereas the list prieskhy Herring is more applicable to

evaluating the communication between online comigunembers.
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Baym (1995: 150) emphasises that the emergencaecaf ®rganisation is a dynamic
process. Participants themselves produce waysmfnemicating in order to create
social meanings. Often these practices are notigadte by researchers. Baym
(1995: 151) further points out that people whoiawlved in CMC do not consider
the medium as a constraint. Instead, they invewt ereative ways of exploiting the
possibilities provided by CMC and construct formfs expression, relationships,

identities and behavioural norms. In consequene®,gommunities are created.

5.2.2 Role of literacy in online communities

At present, various semiotic systems are availabl€€MC. However, in many
electronic sites communication is for the most paediated by literacy (Tusting et
al. 2000: 218). In addition, CMC may involve didet literacy events which are
defined as activities in which literacy has a dertale. Normally, they include a
written text and possibly talk around the text. tBa and Hamilton 2000: 8.)
Literacy events take place at the local level aénaction. They are, nevertheless,

also linked to broader cultural settings and disses. It has been suggested that

language interactions around texts --- serve tadghdhe individual into the discourses of
wider social structures, which have specific conseges for people’s positioning in relation
to particular kinds of knowledge, their social teElaships and their sense of identity
(Maybin 2000:205).

In this study, the role of literacy becomes rel@varterms of the particular literacy
events within the community of Christians interdsie extreme sports, which
include attaching extracts from the Bible and fritva lyrics of their favourite songs
to the discussion forum messages. The community baesmalso provide links to
other websites involving different kinds of onlitexts, such as product descriptions,
photographs and electronic magazines.

According to Barton and Hamilton’s (2000: 7) socihkory of literacy, literacy
practices are seen to include not only the obsévaberactions with texts but also
“values, attitudes, feelings and social relatiopshiLiteracy practices unite people:

they are viewed to exist within groups or commusitiather than in individual ways
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of being. Hence, one is interested in the ways lgeage texts and how they perceive
the activities they are involved in. (Barton andtilgon 2000: 8-9.)

At the concrete level of writing, users in elecibanvironments constantly develop
new ways of expressing themselves, their identiied social relationships. Often
features similar to spoken genres, such as spatytasfeexpression are involved in
CMC (Sebba 2003: 165). This spontaneity could b@nelé with the help of the
notion of ‘orality’ including “rapid message exclygn informality, and
representations of prosody” (Herring (2007: 2). liQracan be seen as an important
resource in youth vernacular literacy since it nidpe an evidence of “shared
background knowledge in mediated interaction” dngsf function as an indicator of

a sense of community (Androutsopoulos and Georgakop 2003: 13).

Indeed, the language/spelling variation in CMCfiem deliberate and creative; it is
by no means to be taken as simplified communicatisiead, through variation one
may represent auditory information or facial andstgeal expressions, as in
emoticons, that lack from standard writing. These/svof writing carry social cues
and consequently, they are used for representioglseeality in CMC. (Herring

2001: 617, 623.) Sebba (2003: 168) concludes tlyahdapting the legitimated
norms, writers in computer-mediated environmen@n“convey a social meaning
through form as well as content”. E-mail, for exdeps sometimes left unedited
assuming it does not have to fulfil formal purpo@dsrring 2001: 618, Sebba 2003:
165). However, one has to bear in mind that natypks of CMC are similar, nor are

their norms for discourse alike (Herring 2007: 7-8)

5.2.3 Classifying computer-mediated discourse

Defining the different types of CMD is related nohly to characterising the
technological features but also to “the social anlfural practices that have arisen
around their use” (Herring 2007: 3). Facets of C¥M&t may have effect on the ways
of discourse in online environments have been ptedeby Herring (2007). She
introduces a faceted classification scheme for G2 is meant to make CMC data
selection and analysis easier. According to heindein, facets are categories of an
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influence type and they are realised by values whan be binary, scalar or a list of
items (Herring 2007: 10, 12).

There are two basic types of influence on CMD cdusg medium (technological)
factors and situation (social) factors. Both thedme and situation factors are
included in the scheme since it is assumed thgtliage an effect on communication
and contribute to variation in CMC contexts. Theeted classification scheme is not
dependent on ‘technologically-defined CMC subtypast offers a flexible system
for identifying both established and emergent disse types (Herring 2007: 3-4).

Table 2. Situation factors in faceted classificatecheme for computer-mediated
discourse (Herring 2007: 18-19)

S1  Participation *  One-to-one, one-to-many, many-to-many
structure =  Public/private

= Degree of anonymity/pseudonymity

= Group size; number of active participants

=  Amount, rate, and balance of participation

S2  Participant =  Demographics: gender, age, occupation, etc.
characteristics | ® Proficiency: with language/computers/CMC

= Experience: with addressee/group/topic

= Role/status: in “real life” ; of online personae

= Pre-existing sociocultural knowledge and intera@lmnorms

= Attitudes, beliefs, ideologies, and motivations

S3 Purpose = Of group, e.g., professional, social, fantasy/rtaging, aesthetic,
experimental

=  Goal of interaction, e.g., get information, negmtieonsensus,
develop professional/social relationships, impessgitain others,
have fun

S4  Topic ortheme | =  Of group, e.g., politics, linguistics, feminism agooperas, sex,
science fiction, South Asian culture, medieval seub

= Of exchanges, e.g., the war in Iraq, pro-drop laggs, the project
budget, gay sex, vacation plans, personal infoonatbout
participants, meta-discourse about CMC

S5 Tone = Serious/playful

=  Formal/casual

= Contentious/friendly

= Cooperative/sarcastic, etc.

S6  Activity = E.g., debate, job announcement, information exchapigatic

exchange, problem solving, exchange of insultdpgplexchange,

game, theatrical performance, flirtation, virtuaks

S7  Norms =  Of organization

= Of social appropriateness

= Of language

S8 Code ® Language, language variety

= Font/writing system
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The situation factors presented in Table 2 abovebma applied also to discussion

forums, as has been done in this study. Discugeims build up around computer-

mediated discourse and they may represent a folonlofe community. They can be

defined as dynamic web pages modified by users pdsi messages to the site.
Discussion forums are generally publicly availadel the posts can be read by any
visiting, non-registered user in addition to registl users of the forum. (Hinrichs

2006: 25.)

The participation structure (S1) in discussion fosurepresents public, many-to-
many interaction. Participants are not usually meguto reveal much about their
‘real life’ characteristics (S2Registered participants are usually identified sek-

selected user name (Hinrichs 2006: 25).

The purpose (S3) of CMD can be defined accordingtteer the group’s aims or an
individual's personal goals of interaction (Herria@07: 20). The overall interaction
in discussion forums is realised in the form of sag® threads which contain “posts
and reply posts devoted to the same question oitopitd’ (Hinrichs 2006: 26).
Forums differ by the types of topics (S4) that tedgress. Hinrichs (ibid.) states that
the topics are determined by the moderators ofvigsite or alternatively, by users
who may also be given a possibility to name newc®pccording to their needs.
Tone (S5) of the messages under certain topicgoiseel by “the manner or spirit in
which discursive acts are performed” (Herring 20@Q1); the use of emoticons
contributes to the tone of CMD, too (Baym 1995:)152

Activities (S6) show what is going on in the mess#geads and analysing linguistic
practices helps to recognise the variety of aetigziin online interaction. Online
communities also establish the code (S8), thahes|anguage variety which is being
used for carrying out the activities. (Herring 20@D, 21-22.) Norms (S7), i.e.
conventional practices of the group are relatethéogroup’s purposes for existence
(Herring 2001: 622; Baym 1995: 160). Indeed, Bayr@96: 161) emphasises that
“the creation of forms of expressive communicatiaentity, relationships, and
norms through communicative practice in computediated groups is pivotal to the

process of creating a community”.
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5.3 Online ethnography

The notions of an online community and computerdiated discourse can be
examined by the methods of online ethnography. Ating to Androutsopoulos
(2006a: 423-424) there are principally two diffdaremays to draw on online
ethnography. In relation to the first approach, thethods include “systematic
observation of chosen sites of online discoursel’ atditional communication with
members of the online group (Androutsopoulos 20@@4). This way, it is possible
to conclude whether the group can be describednasniine community. For
example, the criteria presented by Herring (200#) be used for evaluating an
online community. Within the second approach, anlisthnography can be
combined with offline ethnography including “facefeace interviews, door-to-door
surveys and the observation of Internet use in ingffl social spaces”
(Androutsopoulos 2006a: 424).

With regard to participation in the researchedrimeé sites, a researcher may engage
in the interaction and thus, become a member ofctiramunity. For example,
Cherny (1999: 3, 301) participated actively in tdo@versations with the members of
the online chat system which she examined. Sheirisoned the other members of
the community on her research intentions in heradiar description, among other
things. On the other hand, online ethnography do¢seed to include participation,
which gives an opportunity to study the computediaied activities without
intervention (Georgakopoulou 2006: 551). Occasigna researcher may need to
post questions in order to elicit necessary infdioma as in ‘guerrilla ethnography’
used by Yang (2003).

Yang (2003: 471) reports to have adopted a rolendihe guerrilla ethnographer
when doing research on Chinese cultural sites an Ititernet. A guerrilla
ethnographer has to be open-minded towards thersitiyeand fluidity of the
Internet. It is essential to familiarise oneselthwihe information provided on the
sites by exploring their contents and links, dovawling data, thinking about ‘the
larger picture’, and once more, exploring the sifé®e method may be accompanied

with survey data, for instance.
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6 RESEARCH DESIGN

The purpose of this study is to examine bilinguacgices within the interaction of
young Finns in an Internet discussion forum, exgiyiamong Christians interested
in extreme sports. In the case of this study, thten of bilingual practices involves
the uses of insertional code-switching and languagéng from Finnish to English.
The use of English is evident in the Finland-bas®drnet discussion forum at
www.godspeed.fi. The language alternation phenonseaseen as resources for
communication, as well as community and identitpstouction. The practices are
approached from two different perspectives: filisim the perspective of an online
community and second, from the perspective of itleatconstructed within lifestyle
discourses. Firstly, this chapter discusses thesareB questions which are
formulated on the basis of the purpose of the st@&¢gondly, the data is presented

and finally, the methods for carrying out the asadyare established.

6.1 Research questions

In order to examine bilingual practices includingde-switching and language
mixing from Finnish to English in the discussionrum, | aim to answer the
following three research questions. The presupiposfor formulating the research
guestions was that English is used in this padrciiternet discussion forum. The

first question is:

1) What are the functions of code-switching and lagguanixing from Finnish
to English in the Finland-based Internet discussidarum at

www.godspeed.fi?

Answering the first research question is carried with the help of the two
following questions. Thus, the second researchtmures:

2) What kind of communicative or shared meanings de tises of code-

switching and language mixing from Finnish to Eslglserve?
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In order to answer the second question, commubitabetween the online
community members is studied in interactive onlagtivities. Answering this
question provides information on the ways in whibk bilingual communication

serves to construct the online community of Charstiinterested in extreme sports.

In addition, in order to find out the identity-regdd uses of bilingual practices, a third

research question is needed:

3) How are code-switching and language mixing fromnksh to English used

for constructing identities?

Answers for this question are searched by idemtifylifestyle discourses that are
relevant within the interaction of the forum papents. It is important to take
lifestyles into account since they are relevanterms of one’s identity (Giddens
1996). Individual and social identities are seenpagormed and recognised by
others within the discourses. Analysing the forurembers’ identities provides
information on the ways in which they see themseled others as representatives
of this particular group of young Finnish people.

All in all, answering the research questions mofres the examination of local
interactive events, i.e. online activities, to thidy of broader identity related

lifestyle and cultural discourses.

6.2 Data

The data come from a Finnish Internet discussiominfio meant for Christians
interested in extreme sports; they have organisechselves as a corporation called
Godspeed Finland. The forum is part of the weldsied at www.godspeed.fi. The
layout of the website’s front page is depicted iguFe 1 below. The website consists
of different sections, the discussion forum being of them. Other sections provide
information on different sports, events, servicad ¢he people involved. As most
new media sites, the website at www.godspeed ésgentially dynamic in nature.

For instance, the content of the pages is congtaptiated, e.g. the current matters
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advertised on the front page under the heading teViisic] up’ are regularly
updated. Similarly, the banner on the right upmener changes at regular intervals.

The layout of the page therefore continually varies

GODSPEED

TIETOA LAJIT TAPAHTUMAT FOORUMI IHMISIA PALYELUT YHTEYSTIEDOT ETUSIYU

(/_? f(%/f et .E;_Z];fr'/;'fiffrr ( ) / Herts wh

03.01,2008

Alppireissu 15.-24.2,2008

Godspeedin tarkoituksena on yhdistada eri vauhti- 13 extremelaijien
harrastajia ja  wieds evankeliumia harrastusmaailmaan.

Taowotamme kaikki tervetulleeksi toimintaan mukaan taidoista tai
01.01.2008

Himos Mega Camp

laieista riippurmattal

Lue lis&8 Godspeedists E¥= Godspeed briefly in english Lozanng
15,12,2007
mag4s - Good Mews hitting you like a Leffafkeskustelu/rukousillat
bullet, Uusi itsendinen & ilmainen skened
kasitteleva lehti ulkonal www.mag4S.org. Aok &i 20
Dont hesitate to pick up your piece, Rukan leiri 5.-10.12.2007
- fiiliksia. ..

01,12,2007

Snowhoarding OTS

10,11, 2007
Offarikeikka 5.-12.4.2008

Asennetta tyopoydille Godspeedin taustakuvalla!

Figure 1. The front page of www.godspeed.fi

During the period of observing and collecting tregad(August 2006 - May 2007),
the discussion forum consisted of 4 main sectiots 29 subsections. The forum’s
starting page, which includes these sections, pgcterl in Figure 2 below. Generally
speaking, the structure of the starting page etixaly stable but it may sometimes
be adapted according to the popularity of the ngesshreads. For example, the
section ‘Whats up’ was raised at the top of theepagesumably since it was clearly
the most popular section of the forum with its sdt®n calledTapahtumat, sessiot,
missa tapahtuu ja mit&Events, sessions, what is going on and wherethatbottom
of the forum’s starting page, there are subsectionsach individual extreme sport.
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New sections can be created according to the ussgaests and suggestions. All in
all, the organisation of the forum guides the dsstens and affects the topics dealt

within the subsections.

godspeed.fi
Ride hard, live forever
GODS~”PEED Elohje BHaku Elkaytajaista Elkaytajaryhmat B rekistersidy

[El kayttarstiedot D Kirjaudu sisadn tarkistasksesi yksityiset viestit @ Kirjaudu sisdan

www.godspeed.fi

Kellonaika on nyt T Tarm 17, 2008 2:59 prm

d.fi Foorumin paavalikko Kats
e liefvens]
Whats up?

Tapahtumat, sessiot, missd tapahtuu ja mita
Tietoa ja keskustelus tapahturnists 78 374
Moderastiori 68 Admin

©

Osto- ja myyntipalsta
Harrastuswalineet vms. lajeihin littywd kaupankawnti 11 a4
Moderasttari G5 Adrmin

©

Yleista keskustelua

Yleisinfo

4 5
Maoderaattari 55 Admin
Yapaa sana

17 127

Moderaattori G5 Admin

Raamatunpaikat
Tarkeiksi muodostuneita raamatunpaikkoja matkan varrelta s 27
Moderasttari G5 Admin

Usko ja extreme- ja vauhtilajit

@
Q@
Usko
@
@

Keskustelua uskosta suhteessa Godspeedin edustamien lajien harrastamiseen, 3 11
Moderasttari G5 Admin

/7= Opetusta netissa

@ Sanaa koneeseen ja muuta hyadyllistd g ig

Moderaattori 38 Admin

Lajikohtainen keskustelu

Kaikkiin lajeihin liittyvd keskustelu
Keskustelua ja tiedotuksia kaikkiin lajeihin littyen a 51
Moderaattori 35 Adrmin

5)

Lumilautailu, laskettelu, telemark
Talviset laskulajit 13 56
Moderasttari G5 Adrmin

©

MX/FMX /Enduro

\
)

Moderaattari G5 Admin

XC ftrail ffreeride /DH/dirt/BMX
Fillarilajit 4 35
Moderastiori 58 Admin

©

Rullalautailu

S

24
Maderastori G5 Admin

Moottorikelkkailu

©

Maoderasttari 55 Adrmin

Kiipeily, boulderointi
Kiipeilylajit 14 51
Moderaattari G5 Admin

©

= Wake, vesihiihto, polvilautailu

4 Wesilajit 3 &
Moderasttari 35 Admin

fﬁ Surffaus . "
Moderasttari G5 Admin

@ Leijasurffaus - -
Moderastrari G5 Admin

O Parkour 2 23
Moderasttari 5 Adrmin
Muut lajit

@ Keskustelua muista lajeista & a9

Maderasttari G5 Admin

Figure 2. The starting page of the Internet disonsrum at www.godspeed.fi

Ultimately, the forum represents asynchronous, ipaidticipant computer-mediated
communication. It is publicly available and themrefoviewing the messages does not

require registration (Hinrichs 2006: 25). The miaimguage of the postings is Finnish
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but English and sometimes other languages, su€&eanan, Swedish or Italian are
used by the participants, too. Additionally, thee uf English is visible on the
website in general. For example, the name and lbgars of the website are in
English. Some of the participants’ user names, asiges and mottos are also in
English. The English language is therefore contuslypresent and the participants

use it creatively in their interaction and identrprk.

Despite the possibility of the Internet uniting pbko from different language

backgrounds, the participants of the discussionnfion this study are necessarily
restricted to Finnish speaking people. Finnish vilently the main language of
communication. Nevertheless, the communication as Inmited only to Finnish

settings and the participants often refer to irdeamal contexts by offering links to
foreign videos that are connected to their shapadtsactivities, for instance. It is
also common to discuss songs and link music vitiedise forum. In most cases, the
songs and videos are related to Anglo-Americanecdst English can therefore be
seen as a global language to which the memberst ragghibe a certain ownership
through their (international) extreme sports attgi and the global religion of

Christianity.

Baym’s (1995) five online community factors presehin chapter 5.2.1 can be used
to evaluate the characteristics of the online comtyuof Christians interested in
extreme sports. Also some of the factors in Heisif@007) faceted classification
scheme for CMD presented in chapter 5.2.3 coves#ime issues. Firstly, as far as
the external contexts are concerned, the commuagyexisted before setting up the
virtual space. Thus, most of the community memlbenge met, and keep meeting
each other offline. Naturally, the Internet helms rhaintain the communication
between the members living in different parts ofi&nd while they cannot meet face
to face. By using a discussion forum as a medium dommunication, the
community enables newcomers to join in, too. Thenmaonity of Christians
interested in extreme sports therefore seems to fortight network but it is also
willing to take new members. Secondly, as regafds temporal structure, the
communication is asynchronous. Thirdly, the systemfrastructure is based on
transparency so that none of the active communéynbers is totally anonymous.

The members can give as much information as tHey din themselves in their
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personal profiles and in this case, many of themehdecided to introduce
themselves by their real names in addition to ushmy user names, or ‘nicks’.
Fourthly, the group’s purposes, according to thesbsite, are to unite Christians
who are interested in extreme sports, encourage theheir faith and thus, spread
the gospel to people involved in these sports (Beed Finland 2007b). Finally, as
far as the participant characteristics are conckrtiee members of the community
are mostly men but there are women too. The taiatber of registered members
was 100 at the end of the period during which tiseu$sion forum was examined.
Given this evaluation of the structural charactess | have regarded the group of
young Finnish Christians interested in extreme tspag an online community.

In order to collect data for this study, each of thiscussion forum sections was
regularly browsed through and the message threatigling the use of English were

saved. At first, these message threads were mgmsaled as complete web pages.
As this proved to be a cumbersome task, the efaiten was eventually saved by a
website copier software (HTTrack 2008). This wasgiae since the scope of the

discussion forum was not too extensive.

Since English insertions occurred in the majorityttee threads in the discussion
forum, all message threads from the period of Aug086 - May 2007 were selected
as the data. These included 154 message threamtgaln Of these, 39 ‘threads’
included only the introductory messages and thhbey twere not evolved into
message threads in the true sense of the word. Wheg, however, included in the
data as they were considered as potential mesbaggds. On the whole, English
insertions occurred in 132 threads, representi®g 86the total amount. Out of the
132 threads, 33 message threads were selected detaded qualitative analysis.
These threads were selected since the English-d@egoccurrences were frequent in
them, together they represented the four main asestof the forum and on the
whole, the amount was considered as suitable Wwetaim of answering the research
guestions. The 33 threads included 27 participentstal. Table 3 below illustrates
the distribution of the message threads accordntheé four main sections of the

discussion forum.
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Table 3. Distribution of the message threads aaegrtb the four main sections of
the discussion forum at www.godspeed.fi (Aug 2006y 2007)

Discussion forum section Number of message  Number of message
threads in the data  threads analysed in detalil
Whats up? 54 12

Yleista keskustelua

[General discussion] 21 6
Usko [Faith] 24 7
Lajikohtainen keskustelu

e . 55 8
[Sport-specific discussion]
Total number of the 154 33

message threads

6.3 Methods of analysis

The study is qualitative and sociolinguistic in urat It takes a multimethod
approach that combines studies from the fieldsilagigualism, computer-mediated
communication and discourse analysis. Online ettapity was used as the method
of observing and collecting the data. AccordingHimrichs (2006: 3), “naturally
occurring, informal CMC” data needs to be analybgdqualitative, ethnographic
methods. Also Androutsopoulos (2006a: 423) pointg that, assuming CMC
research aims to examine online communities ancpaten-mediated discourse from
a sociolinguistic perspective, it is essential $e the methods of online ethnography
(see chapter 5.3).

In the context of the present study, applying anlathnography meant finding out
about both the extreme sports and Christian cudttinat the forum members are
involved in. It was essential to pay attentionhte particular kind of language, words
and phrases as well as the expert knowledge asstondth the lifestyles of the

community. In terms of participation, | have ndtda part in the conversations in the
discussion forum and | am not a member of the conitynd chose not to participate

since | did not want to affect the interaction dhe language practices in the forum.
After collecting the data, | communicated with tthecussion forum administrator

about my study.
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While online ethnography enables paying attentionthe characteristics of the
context in an online environment, there is no reawdyle theory for studying
language alternation in computer-mediated intevactas Hinrichs (2006: 30) has
noted. However, theory and method of any resedwaya go together (Gee 2006:
6). | have therefore used the sequential appraaclde-alternation (see Auer 1995,
1998, 2005 and Li Wei 1998, 2005) and Auer's (19€99pamic typology for
language alternation phenomena in particular, fesnaework for analysing bilingual

practices in the discussion forum (see chapterard13.1.2).

Similarly to Androutsopoulous (2006: 527), who s$&add code-switching in
discussion forums, | regarded the message threadsei forum as equivalent of
conversation events in face-to-face interaction @msidered them as the basic units
of my analysis. Alternatively, | could have analygbe use of English in separate
messages but such an approach would have elimitfa¢edossibility of analysing
interaction between the community members. In opmsece, | studied all the
message threads in my data one at a time. | exdnmna more detailed manner the
ones which included the use of English and analykedinteraction based on the
sequential order of the messages. This way, | vides to take into account the
context in which switching to English occurred ‘it the interactional episode”
(Auer 1998: 3).

Based on Auer’s (1999) typology, | identified twaembuage alternation phenomena
in my data. First, there were instances of insedli@ode-switching from Finnish to
English. These instances can be described asyaoathningful and contextualising
specific aspects of the interactive situation. Thhe switches create meanings in
interaction. Code-switching can be either discouetated or participant-related.
(Auer 1999: 309-312.) Second, there were instantassertional language mixing
from Finnish to English which did not have a clediscourse function but
represented a style of its own. Hybrid style caor, ihstance, be interpreted as
indicating participants’ social and cultural idees (Leppanen 2007: 160). All in all,
both of the language alternation phenomena oftearoed within a single message
thread and hence, few of the examples from my dagieesented a pure case of one

or other of the two.
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The insertional type of code-switching or languagexing implies that the
established language-of-interaction is easily rasabple. In addition, the return after
a switch back into this language is highly predtda (Auer 1999: 313-314.) The
main language-of-interaction in my data is cle&iiynish. Consequently, both code-
switching and language mixing in this study repnésmsertions. The English
insertions include mainly words, phrases and sonetialso complete sentences. As
far as single words are concerned, | did not famughe distinction between code-
switching and borrowing but rather adopted the viaecording to which the
phenomena are seen as related. According to A®9B(1314), the insertions can be
grammatically integrated or non-integrated. Hereceword that is grammatically
integrated does not have to be a loanword. In ternspelling, | have paid attention
to the accommodation of orthographic practices ndigg the spelling of words
which originate in English and are possibly mixed¢hwFinnish or modified to
illustrate the pronunciation of particular wordspbrrases, for instance.

Taking the electronic environment into account wiaralysing the functions of
bilingual practices in the discussion forum, | utieel methods of computer-mediated
discourse analysis (see chapter 5.2). The analygscarried out with the help of the
situation factors found in Herring’'s (2007) facetethssification scheme for
computer-mediated discourse. In applying the schemneesearcher is to assign
values to the categories or ‘facets’ based on hihe¥ data, and to select the
appropriate values for further analysis. The categaan also be applied selectively,
and a researcher is free to choose only those araegthat are relevant to the
analysis of the data in question. | applied theesuh in a way that enabled me to
analyse the communication between the community lImeesnand the construction of

their individual and social identities, thus seaaciswers for the research questions.

In terms of discourse analysis more generally,dpaeld the functional approach and
made use of the notions found both in the intevaeli and the constructivist
perspectives (Luukka 2000). | viewed the term ‘digse’ similarly to Gee’s (2006:
26-34) notion of ‘capital D’ Discourses, involvilgnguage and all the other aspects
of a particular situation, such as the participasitered expert knowledge, ways of
speaking and performing social identities. All ih &entifying oneself and being

recognised as a member of a socially meaningfulgan be analysed by studying
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discourses (see chapter 4.4). | did not view idgrats a permanent social category
but as a dynamic and changing concept which includking up different positions
and perspectives within discourses. That is totkay | adopted the performance
perspective to identities. The performing of idees is carried out with the help of
the linguistic and semiotic resources available tfoe participants of interaction.
(Bailey 2007: 257, Blommaert 2005: 207, Pietikairme Dufva 2006: 212, Fornas
1998: 279.)
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/ FUNCTIONS OF CODE-SWITCHING AND LANGUAGE MIXING

| carried out the analysis concerning the use®déeswitching and language mixing
from Finnish to English at two levels, which incagdthe level of communication
between the community members and the level oftityeconstruction within the
specific lifestyle discourses. The detailed qualimanalysis of the message threads
Is presented in this chapter.

At the first level, | focused on computer-mediatmmmunication between young
Finnish Christians in their discussion forum detkdato extreme sports and the
Christian faith. When applying Herring’s (2007) é&ed classification scheme for
CMD, situation factor 6 (S6), representing ‘actrjitproved to be the most relevant
category in consideration of the organisation anwhlysis of the bilingual
communication between the online community membdesting (2007: 20) defines
computer-mediated activities as “discursive mednguosuing interactional goals”,
and gives examples which include e.g. debate, jolo@ncement, information
exchange, phatic exchange, problem solving, exahahmsults, joking exchange or
game (Herring 2007: 18).

Based on the message threads that included thefuseglish alongside Finnish, 1
identified five different types of interactive oméi activities in my data and analysed
the goals that the participants pursued througmttWhile performing the activities
the members of the community use English for threitual communication and thus,
create meanings in interaction. In the analysishef online activities, | took into
account Herring’s (2004: 355-357) criteria for thealuation of communication
between online community members (see chapter)SIR. addition, | paid attention
to the other situation factors presented in Hetsifg007) scheme for CMD as far as

they were relevant in the description and analyomputer-mediated activities.

At the second level, | viewed the message threadading the use of English from
a broader viewpoint recognising the discoursestaéldo the forum participants’
lifestyles within which their individual and sociatlentities were performed,

negotiated, recognised and thus, constructed Wehhelp of bilingual practices. |
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found situation factor 4 representing ‘topic orrtie in Herring’s (2007) scheme for
CMD relevant in terms of identifying the discours@swus, first | examined the
message threads in my data and identified the gopith which the use of English
was most often associated. Second, | concludedifiteurses based on these topics
and the perspectives adapted to them. Finallyewsd how the participants of the
forum positioned themselves or others as indivislu@al as a group within these
lifestyle discourses, thus constructing identiti@2ietikédinen and Dufva 2006, see
also Maybin 2000: 205.)

My analysis of the message threads collected flufdrum at www.godspeed.fi is
presented as follows: | have numbered the messagesding to their order of
appearance in the message thread in question. kt cases, all consecutive
messages in a thread or in a section of a thread reévant in terms of the topic,
but sometimes only certain messages are includdteiexamples. After the number
of a message, | have indicated the speaker in edchct by a letter (A, B, C, etc.)
and thus, user names are not visible. Additionadllyave erased any names, phone
numbers and e-mail addresses mentioned in the gessbat preserved the names of
the participants’ places of domicile, or when Fgimitowns and municipalities or
other countries are otherwise mentioned in the agesshreads. For practical
reasons, | have not preserved the original spagimge in some cases, there were a
lot of empty space between the lines and someeofrtbssages were therefore quite
long. Otherwise, no changes were made in termsrthiography or punctuation.
When | have omitted some irrelevant parts of thesages, | have indicated it with

an explanation in square brackets.

I have highlighted code-switching and language ngxby italics. If a compound
word consisted of one English word and one Finnisind, | have italicised them
both since they belong to the same semantic enthgve italicised also names of
organisations, brands or bands, etc. that are glidfn In my analysis, | have not
necessarily paid attention to every English worgaaent in the message threads, but
taken into account the most relevant parts. Inticelato graphics, i.e. the ‘smiley
faces’, | have not taken their visual aspect imostderation, but only mentioned

their ample use in terms of the tone of a mesdagad, for instance.
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7.1 Construction of community in online activities

The discussion forum at www.godspeed.fi is usedrftaraction between Christians
interested in extreme sports. In general, the kkea iof discussion forums is the
exchange of information, opinions and feelings. ¢tenforums are meant to be
interactive. Even though some of the messageseipaiticular discussion forum at
www.godspeed.fi are meant only as informative,rtfenbers tend to comment most
of the messages posted to the forum. In the foligvgections, examples from my
data organised in five online activities are présénThe activities were determined
by examining the nature of the message threadshwhaduded the use of English.
The activities are ‘getting to know each otherhfdrming on upcoming events’,
‘describing past events’, ‘sharing information agpert knowledge’, and ‘sharing
experiences, feelings and visions’. Due to thelloedure of the activities, they can
be identified in relation to the forum sections whehey typically occur. In general,
every one of these activities seemed to be retatedpressing communal affiliations

in online interaction.

7.1.1 Getting to know each other

One of the online activities in which the forum go@pants use code-switching and
language mixing is when getting to know each otherepresents an activity that is
essential for constructing any community. When tbeum had been recently
founded in August 2006, the young started to fimd who had logged on to the
forum and which sports they each represented. Mess$lareads including this
particular activity come from two of the forum’s masections, which ar¥leista
keskustelua‘General discussion’ and.ajikohtainen keskusteluSport-specific
discussion’. Within this activity, the members uBeglish in discourse-related
interaction, such as greetings or apologies asagelVhen describing themselves and

their sports.

Example 1 illustrates a message thread that givegportunity to the participants of

the online community to present themselves andetotg know each other. The
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thread exemplifies a style of insertional languagging within this community or
online communities more broadly. There is also@tstiscourse-related code-switch

from Finnish to English in form of a greeting.

Example £

1A Tanne vois jokainen (tietenkin vapaaehtoisdéstiyumilleloggautunutpistaa pienen
infon itsestéén.. Sarscit vahan kasvoja, ja oppis tuntemaan porukkaa jabirksia
ym.. Itsestani: Olen [name], tykkaan Pepsi Maxjatadhan kaikesta harrastamisesta.

Parhaimmillani olen painolastina veneessa, tuléspapaa aaltoe®
(enemman infoa tuoltgodspeedipadasivulta, kohdasta henkil6t)
11B Jep eli [name] oon ikda 21 vuotta. Tampere€ltaskelen media juttuja Virroilla, mut

ens vuoden kaytan viisaammin eli suuntaan Austalja rupee@ospeItraveIIerikﬂi":‘:i‘:"-l
Talvisin suksilla suhin noita méakia alas ja kes@léikeilenja rullailen.. joo ja henkilét
kohassa mustakin pari sanaa via lisaa.

16 C [name]hei! GB:n mukana enimméakseen riakkukiplainen ja satakunta. Lumilaudan
jawakenomistan, mutta padasiassa aika menee noitte inejgalkasten kéasittelyssa.

Toivottavast paasis GS:nki porukoihin tutustuleggmeihimessii kunno='GodBless!

The thread above appeared in the ‘General disaussection of the forum and
therefore it is intended for all the forum membeegardless of the sport they
represent. Indeed in the first message, A asksyeme who has logged on to the
forum’ (jokainen foorumille loggautunyto tell others something about themselves
so that their user names, ‘nicksiig¢it) would become familiar. The technological
terminology that A useddggautunut nicit) springs from English but it is integrated
into Finnish morphology. Generally speaking, thisdkof language mixing can be
seen as a prevailing practice in Finnish IT jarganich is characterised by an
abundant use of words originating in English (Patrtd Nurmi 2004: 131). The use
of English IT jargon is noticeable in this part@uforum but it is in no way typical

of only this community.

Drawing on the values of this specific communitgd®es evident in B's message
which is the 11 post to the message thread. She introduces hargklxpresses her
intention to ‘become a gospeltravellerufeen gospeltravelleriks She does not
explain the meaning of the word, but leaves therpretation to the readers.
However, it is not an established term, and it migh even invented by user B. In
any event, English has been exploited in combinihg words ‘gospel’ and

‘traveller’ in order to create this compound. Olaty, user B refers to a Christian

% For English translation of the examples, see Afdpeh
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way of life which in all likelihood is familiar t@ther members of the community,
too. Specifically, the term is probably associatgth the notion of spreading the
gospel to the worldThe Holy Bible 28 Matthew 19). In the same sentence B

mentions going abroad, to Australia, which supptimits interpretation.

All instances of language mixing in this messageedt are adapted to Finnish
morphology by the addition of inflected endings.dibnally, the orthography of
the wordkeimeihi‘in to games’is adapted to Finnish spelling system, which is
characterised by almost one-to-one correspondeeteebn sounds and letters. In
the Finnish language, the consonant sound ‘g’ acouainly in words of foreign
origin. Consequently, user C has replaced the camda@raph ‘g’ at the beginning of
the word with the graph ‘k’ which represents a camntonsonant sound in both
standard and spoken Finnish. (Hakulinen et al. 288443.) The final ‘s’ has also
been omitted and replaced by the Finnish endings Kimd of modification of the
English-origin word in writing reflects an informakolloquial way of using
language. At the same time, the modification madysitate appropriating this

particular word to the young’s own context of conmcation.

In addition, keimeihi probably indicates a broader conception of the roanity’s
activities as a whole. Jarva and Nurmi (2006: 1@&jne ‘keimit’ also as a party;
hence the word has a fairly broad meaning amongydtinnish people. On the
other hand, the termsakeilen‘l wakeboard andwaken‘a wake’ in both B’s and
C’s messages point to the specific activities of thdividual members of the
community. These terms have been formed from Bmglighough there are Finnish

equivalents for a wakeboard and wakeboarding.

Right at the end of the last message, user C ltashatl a greetin@GodBless!in
English. The greeting illustrates an instance atcaolurse-related insertional code-
switch in original English spelling. Additionallyt conveys a friendly tone and
attitude towards the other members of the forurhis introductory message thread.
The greeting obviously belongs to religious language and hence, it is an intimate

way of addressing others in the community.
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In sum, the purpose of the interaction is clearlgant to make others aware that
there are people who are united by their similaridwiew and an interest in extreme
sports activities. Moreover, by initiating this g&/@f a message thread, A suggests
that anonymity is not the norm in the forum, evkeaugh he mentions on the first
line of his message that informing others aboutselieis voluntary. Generally,
norms of a group tend to evolve over time and they also closely related to the
purpose of an online community (Herring 2001: 628)onymity as a norm would
not meet this community’s purpose, which involvesvaloping the network of
Christians in the field of extreme sports (Godspieetand 2007b).

In example 2, the message thread is also abouhgeti know people, this time
within a certain field of sport, i.e. biking. Heagain, the insertions represent mostly

language mixing and involve one code-switch thatfions as an apology.

Example 2

1A Kaikki fillaristit tinne vaan viestid. Saada#@iaa keta on ja missa. Aloitan- [name]
Jyvaskylasta. Ajan Kaikkee alamaebtéxaan

2B taalla ollaan eli, [name] ja Rovaniemelta djamx.lla

3C Terve! No mutta, tuoltahan puuttuess countryMehtédssa tykkaan polkea.
Lihasvoimalla, mutta lujaa!Nimi oli [name] ja Hatlgjista 1ahdin soitteleen.

4D Niinp& puuttuikinsorry. Yll&pito kuittaa -XC on mukana menossa.

5E Oulussa ja maastopyorailen, koska seikkailgilrkisoissa sellaistakin taitoa tarvitsee.

En tieda olisinko pyorailysta kiinnostunut muut&arkoitus olisi kuitenkin tuossakin
kehittya. Jos muita oululaisia, ottakaa yhteyttpassti niin Iahdetddn maastoon.

Example 2 includes the first five messages of asagps thread that was meant for
bikers so that they could get to know each othdre Pparticipants use English
abbreviations when referring to biking sports. dsé& and B refer to bicycle
motocross with ‘bmx’, and D points to cross countycling with the English
abbreviationXC in his reply to C. The abbreviation ‘bomx’ has beetegrated into
Finnish morphology and it has been inflected batA’s and B’s messagebrixaan
‘to bmx’ andbmx.lla‘with bmx’). The other two instances of languagexmg (XC
andcross country occur in unintegrated forms. There does not seebe a need to
specify the meaning of the abbreviations since tht®yously are comprehensible to
the intended audience, those familiar with bikimbus, the goal of this exchange is

to communicate and build relationships betweenrbikethe forum.
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Towards the end of the thread, there is an integesbnversational exchange. User
C mentions that the list of different biking sparghe forum menu does not include
cross country cycling, but he is not directly addieg anyone. Nevertheless, the
administrator of the forum, D, replies to C andegivhis apology in English by
sayingsorry after briefly acknowledging the situation in Fighi This instance of
discourse-related code-switching preserves itsflaeted English form. Giving an
apology contributes to the desire to co-operateranido disrupt the emergent unity
of the bikers. Perhaps using English in an apoldggs not have such a grave
connotation attached to iSorry may be an optional way of admitting one’s
negligence, which still serves the function of golagy and at the same time,
preserves the positive and playful tone of the eosation. All in all, using ‘sorry’ is
highly generalised in the spoken Finnish languéggeems to be an alternative way

of apologising in addition to the Finnish equivdl&amteeksi'.

Next message thread in example 3 was similarljateid to discover the people who
share an interest in a specific sport, this timiéerolading or ‘aggressive skating’
(Eisenberg 2003: 23). The message thread includasy nmstances of language
mixing and also a longer phrase that can be defaswed discourse-related switch

from Finnish to English.

Example 3

1A = ONX muit kikkabladaajiatalos? ma oon yx niist...mul grossenimeltaan [name]

me ollaan vahén niinku 16yhast vedamas...eli tlté& milloinkin ehtii ja jaksaa.-.;':':J
[continues the message by offering several linkdifferent rollerblading sites and

videos]

2B Moro liityin ny tannekk &

3A Jee...ollos tervetullos messif= Tsekkasitkaainat? Ootko vielsekanntPUMPIN
uusimman numeron? [link] ...ja eiku vaan pumppailée_ﬁ'

4 A [link] ...NONNII...siin onflabaijjeri...KAIKKI messiin! =] Jaépeninginsiivut: [link]
...JENGII MESCHIIN!! =

5A Eipa oo suosituimpictaa!@No well to those who carédanestéswift2foot paita

[link] [continues the message with six more lin&sTtshirts]

In his introductory message, A wants to know ifréheare other people who
rollerblade in addition to him. He starts with aedi and informal question: ‘are
there other trick bladers in the house@NX muit kikka bladaajia talo3?User B

posts a message to the thread and very brieflyrimgdhat he has joined this forum,
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probably indicating that he is interested in rdilading. In the next message, A
welcomes B and encourages him to visit the links ie has provided.

The thread is characterised by an abundant usangftihge mixing: A has inserted
English-origin words, such akladaajia ‘(roller)bladers’, posse Tsekkasitko'did
you check out’Ootko tsekannthave you checked out’ aripeningin‘happening’.
He has integrated the orthography of the Englisihd&/onto Finnish and in some
cases otherwise modified the words, too. This eseah image of a personal style of
writing. As an example, the word ‘bladaaja’ origesin the English equivalent but
has gone through substantial orthographic chamg#seilanguage use of this young
Finnish rollerblader or rollerbladers in Finland mavidely. For instance, both the
vowel graphs of the original word have been remlaog the Scandinavian vowel
graph ‘@. Another example comes from the verb aheut which has been
integrated into Finnish by, for instance, replaciieh’ with another cluster of
consonant graphs ‘ts’. On the whole, the orthogyapl the verb has been
considerably modified to correspond to the Finmpsbnunciation and morphology.
All in all, A uses very colloquial language throwgh his messages. It might be an
indication of his style of speaking and writingganeral, including an integration of
Finnish and English. However, some of the instansash as the verb ‘tsekata’,

occur in various Finnish contexts and not onlyhiis discussion forum.

Within the first five messages, B is the only persdio has expressed his interest in
the topic of the message thread even though A dyaesatedly encouraged everyone
to join in. User A pays attention to this in thEHimessage by stating: ‘this doesn’t
seem to be the most favoured topi&iga oo suosituin topic taglusing the word
topic in English, which is commonly used when referrimgnessage threads in
discussion forums. He continues with an Englishaparaddressing the message
those who careThis is clearly a discourse-related switch timalicgates a change or
reorientation of the intended audience of his mgss&le might use English for
emphasising his impression that there does not $edse many who are interested
in the same sport as he. At the same time, he limeethe fact that the message

thread really is destined to those interested lienmading.
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In a discussion forum one could expect others gpard to the posted messages
according to the interactive nature of forums imegal. As a matter of fact,
participation is the first criterion in Herring’'2@04: 355-357) evaluation of an
online community. Of course, more than one pardéicigs needed for an interaction
and thus, A’s discontented feelings are understaed®y making the drawback of
low participation salient both in Finnish and ingish, and still persisting on linking
new material to the forum, A actually attracts n@awticipants to the message thread.
Messages 6-9, which | have not attached to the pbenare written by three
different users who share their comments on thérgk&ideos that A has linked to

his previous messages.

Example 4, the last example describing the actioftygetting to know each other’
includes finding out people who would be interestedjoing for road trips during
the following summer. Mostly, it includes instanaaslanguage mixing but code-

switching appears in one occasion as well.

Example 4

1A Niin minua kiinnostaisi tietda ettéa onko ihnaigbtka jaksaisivat lahted tekemaan
jonkinmoista lenkkid suomenmaalla taikka ulkomaskederai pyoran kanssa. Itse
olen jo 18 tayttéanyt ja omistan oman autonkin, jokaosin melko pienehkd. Silla
pystyisi pieni porukka tekemaan jo matkaa jonkikamlopun.

2B Jes luulis I6ytyvan innokkaita, nimittain niin paljon ollu puhettaoadtrippien

jarkkdamisesta ja puhetta on kuullu jo useammastals! Kun omaskedepastorimme
[name] kotiutuu Venajalta heindkuussa niin siinégyks innokagoadtrippaaja..
miehelld taisi viimeisin Yisio olla linja-auton ashinen, sipimp my ridefa karry
asianmukaiseen kuntoé&tella on loppuvuodeks suunta talla tietoa vaharn kuw
suomi joten jdrippailut vahii, mut kattellaa miten hommat kehittyy.
[continues the post by mentioning potential oppaities for missionary work abroad]
3C [quote from the headin§kedeejillEBBmx-jannuillg Mihin bladaajatjai listoilt??
4 A Onko niitdkin O_o Tervetuloa mukaan vaan jassea saadaan aikase=h

The exchange exemplifies a style of language miximgt involves vocabulary
adapted from English to this Finnish context. Afteser A has enquired about the
community members’ interest in road trips during summer and let them know
that he owns a car, B assures that there are maoywould be interested in the idea.
Judging from B’s response, the activity of ‘roagbping’ is familiar to him and to
many others who belong to this community. FirsalhfB starts his message with the
interjection representing an instance of code-switg Jes ‘yes’ which

contextualises the beginning of the message wiglostive and enthusiastic tone.
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Additionally, he uses language mixing in which Esiglhas been integrated into
Finnish, such asroadtrippien ‘road trips’, skedepastorimmeéour skateboarding
pastor’,roadtrippaaja ‘road tripper’ andtrippailut ‘trips’ to describe the activity of
doing road trips and the people involved in it. Afi these terms have endings
formed according to Finnish morphology. The terskede ‘skateboard’ or
‘skateboarding’ has gone through more considerelenges in the language use of
Finnish skateboarders. For instance, the word & motably reduced and the

consonant graph ‘t’ has been replaced with ‘d’.

The playful tone of B’s message is manifested i Ipresentation of the
skateboarding pastor’s vision about buying andnfixup a bus. He uses the
expression ‘pimp my ride’, originally a name of éetvision programme, with the
final -t of the Finnish pluralpgimp my ridet as an analogy with the process of
modifying one’s vehicle. Obviously, this adds a lmious element to the interaction.
It seems that road trips are generally consideseal r@laxed activity. The expression

illustrates user B’s creativity in using the twadmages for playful interaction.

In the third message, C joins in and asks why nolelers bladaaja) are not
included in the target group of the thread. By thi®, he challenges the balance of
the communication within the community and the flayone of the previous
message. User A manages the arising conflict inagtnte manner by giving a
humorous comment concerning the existence of #dders and finally welcoming
C to join in. This leads on to an exchange betw&emd C, in which they discuss
the primacy of having fun over one’s skills. Theseing exchange between the two

members is analysed in example 27.

In sum, the four example message threads involvéloe activity of ‘getting to know
each other’ have shown the willingness of the @anlc@mmunity members to co-
operate and build unity within the community, aadein the early stage of their
communication. The interactional goals pursuedughothis activity seemed to be
achieved. They are successful in getting to knowh edher and the sports that they
represent without lessening their individual stytésexpression and still managing
the situations that might disrupt their unity. Tinembers use English as a resource

for describing themselves or the community actegiti English is also used for
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humorous comments and in keeping up a positive itotteeir interaction. The use of
English could be described for the most part asriial language mixing in which
the terms are almost invariably integrated into F@nish language. Nevertheless,

there are some discourse-related instances otimsaircode-switching as well.

7.1.2 Informing on upcoming events

The online activity of ‘informing on upcoming evehts remarkably common in the
discussion forum. This activity is typical of therdim sectionWhats up?and
especially its subsectiofapahtumat, sessiot, missa tapahtuu ja niE&ents,
sessions, what is going on and where’. The membgrganise meetings around
Finland: this way they have a chance to meet et@dr ¢dace to face. Thus, the forum
participants form also an offline community. Thegeuthe forum for advertising
these meetings, and often the message threadslimglimformation about upcoming
events are constructed by several participants. mbssage threads are therefore
interactive in nature, even though their contenuldde basically informative. The
tone of the messages is often encouraging and faheém comparison to the
previous activity, here the participants use masealrse-related switches in order

to organise their communication. Language mixinyatcurs in the messages, too.

Example 5 includes information of a competitionone of the slopes in Finland.

Four participants share their enthusiastic feelaigsut the upcoming event.

Example 5
1A [information about an upcoming event]
2A Kisat alkaa hyvissa ajoin sunnuntaiaamuna élikita. Porukkaa tulossa jo

toistakymment& kaveria ja mukaan mahtuu vield.otGQiset on taas korkealla
viikonlopun suhteel®

3B Jes siijyy Jamsankoskellsoon Ompa hyva tapa korkata alkava vuosi GSn
toiminnassa.

4C Jou jou jeessoofreference to C’s user namé da huuuuud maamispekt aiiiiiiii!
Elikkas morkorolli pomppii kumihevosena paikaﬁ

5D jesss hyva vkloppu tulooooo&

6 A Jes fiilikset vaan nousee viikonlopua ajatellen. Valmistelutdgsa vauhdissa ja vakea

alkaa tippua paikalle. Tandan tehtiin juttua Hirebsten kanssa meidan toiminnoista.
Lehti ilmestyy just sopivasti ennen Himoksen lgij@gien Himoksen laskukansa paésee
hetilivendndkemaan, etta mita taa juttu oikein on...

7A [compliments to the participants after the @jen
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The extract highlights some of the typical featuodsthe use of English in the
discussion forum. There is a sequence that inclua®s code-switching and
language mixing in consecutive messages. The terrmphrases appear in integrated
forms. At the beginning of the message thread, éseives general information

about an upcoming event in two following messages.

User B attaches a greeting or a wish to see evergad comments on the event by
switching between Finnish and English. His greetiag be interpreted as discourse-
related, concerning the particular upcoming eventerms of orthography, he uses
first an English phrase spelled according to ther@pmate Finnish pronunciation,
siijyy ‘see you’, and then he spells an English word ating to the standard
spelling,soon If he had used the same logic as earlier, hedvioave spelledoonas
‘suun’. Between these more or less English worlls, dpeaker places a perfectly
Finnish word Jamsankoskellan Jamsankoski’, with reference to a place whaey
have planned meeting each other. Considering tigubsge structure, there is a lot of
variation in terms of vocabulary, spelling and prociation. One may think that B
does not make a great difference between FinnidhEaglish since in this type of
conversation, the both languages seem to be equadiiable resources for him.

The following post by C is a response to both Bistpand to the more general
message by A. The message is heavily charactebygdlde use of code-switching.
The English terms and phrases are integrated imoidh pronunciation. His first
phraseJou jou jeessoorreference to C’s user name] da huuuuud maanyYo yo
yes sir, [reference to C’'s user name] in da hoodh’'ns best understood in a
discourse-related sense, despite its stylisticadtar. Examining the phrase together
with the Finnish sentence at the end of his tutn,can be interpreted as
contextualising his announcement of participatmhie upcoming event. In a sense,
C clarifies the meaning of the first phrases innish granted that the Finnish
‘Respect ay! represents also code-switching big time it can be interpreted as
participant-related: together with the previousgsas it expresses something about
user C’s preference and competence for this typRmjuage use. Indeed, while
letting the others know about his participationaltides to hip-hop culture with his

English phrases. He might ascribe to hip-hop celtam a personal level, which is



64

indicated by the individual way of using the phiadde does not adhere to slogans
in a streetwise manner, but mixes originally a fafrnkEnglish way of address
jeessooryes sir' with authentic hip-hop phrases thatumnt generates a humorous

effect.

A message such as the one posted by C does nottee@mse any confusion among
the other participants of the interaction even gt is stylised by the use of two
languages and references to another subcultures@itse of community is thus built
through the common understanding of the ways ofreamcation, often including
humour and playfulness. The common understandicgrbes evident in D’s post
following C’s message. User D makes her contrilbutio the interaction by
expressing her positive emotions and expectatiemeerning the weekengesss
hyva vkloppu tuloooooyes great weekend on the way’. The following message by
user A starts in a similar wayes fiilikset vaan nousee viikonlopua ajatelléyes

feelings are rising all along towards the weekend'.

Generally, the wordes or jess‘yes’ seems to be an established way of starting a
message and thus organising the discourse witlercdimmunication of the online
community. In this particular thread it is usedtbkee different speakers. Moore and
Varantola (2005: 142) remark that integrated Ehgherds, such as ‘jess’ and ‘jees’,
have established an affirmative sense in Finnigb, Usingjes may be a way of
emphasising one’s emotions and the content of thesage immediately at the
beginning of the post. All in all, the participarsisem to co-operatively construct an
interesting image of the upcoming event with the aé English, at the same time

highlighting their unity and inviting anyone to fjoin.

In example 6, the exchange involves four participaalking about an upcoming
event and expressing their positive feelings wébard to meeting each other. The

example includes mainly instances of code-switching

Example 6

13 A Taalta oltais Oulustskedepastorikanssa tulossa, auto taynna uunituoreita GS-
vaatteita. Osastolle ois ainaki pari mustaa GS-glare¥hoa ja poytaliinaAi sii jyy wen
we ket teer. Piis-aut.

14 B Meika varaa sit aijakoot! Siis alkaein
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15C jessain kyydin tuolt jykylan srkunnan kanssa ku @ryutuspaikka. varmaan
nukkumapaikkaki jarjestyy sielt. nahdéaan mestoilla
16 D siella siis tapaa paljon sakkieool! pitaa kattella mihin aikaan sita kerkee perjargain

ku tota matkaa riittdéa vahan ajettavaks. mut ilgtégin jossain vaiheessse yeﬁ'

At the end of the ™message of this thread, user A attaches two EnglisasesAi

sii Jyy wen we ket teemPiis-aut ‘I see you when we get there. Peace-oBbth
phrases are spelled according to Finnish pronuaniathence being extremely
informal in their orthography. They can be desdilss instances of discourse-
related code-switching. They are clearly local,ideg their meaning from the
content of this particular message thread. The firsase serves the function of a
greeting, including a wish to see the others as ssothey themselves arrive. The
second phrase contextualises the end of the mesgtggoodbyes. It also has an

association with a certain (hip-hop) style.

Users B and C both announce that they will pardit@pn the event, even though B’s
message informs about his coming very indirectlyhe Timportance of
communicating and discussing the upcoming eventghendiscussion forum is
highlighted in D’'s message at the end of this ettfay letting everyone know about
the community’s activities, the participants havwe @pportunity to find out in
advance who is going to take part in the eventisateadvertised in the forum. User
D’s notionsiella siis tapaa paljon sakkia...coofio there’s a chance to meet a lot of
people...cool” demonstrates the fact that he is gety glad to know that there will
be people with whom he has interacted beforeharal.ekpresses his feelings
through an English interjectiazool! which is commonly used among young Finnish
people, sometimes even in its finnicised form ‘Kju{Jarva and Nurmi 2006: 160).
User D also gives an English greetisge yatogether with a smiley face, which
contextualise the end of his message.

Attachment of an advert and its elaboration isbiésin example 7. The initiator of
the thread advertises a conference for Christianghich the community will take
part as a corporation. The exchange includes theotitanguage mixing and code-

switching.
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Example 7

1A GS on jarjestamassa Helsingin jadhellissa N&&gferenssin ( [link] ) aikana
toimintaa junioreille Ermojen (TV7:lla pyoriva last seikkailuohjelma, [link]) kanssa.
Paikalla on myds&odspeedifa Gospel Boardersietoiminnan esittelya seka
myytavana vaatteita ja kristilliséxtremeleffojaTule mukaan talkoisiin tai muuten
vaan tapaamaan porukkaa! Talkoista kiinnostunéakaa yhteytta [email address] tai
[phone number]

2B Jes mukaan vaanGodspeed needs yolaidan napatalacklinenmukaan niin paasee
halukkaat notkumaan naruf=!
3A Homma lahti kayntiin jo tiistaina yéllisillakedesessareillglielin aukion ISOLLA

vertilla. Mukana [name], [name], [name], [name] sekd mposseaHyvaa settia ja
aina vaan paranee. Tule itsekkaamaampaikalle, missa keskiviikon jatkot!

In this example, A gives information on the upcognevent in a detailed manner by
attaching links to websites that offer further imf@ation. He encourages everyone to
join in the voluntary work or simply to come and eheother members of the
community. He uses language mixing as far as timeesaof the Finnish Christian
extreme sports corporations are concerned. Herafsos to specific items on sale
during the event, includingxtreme leffojaextreme films’, which are associated with

the character and activities of this community.

User B in post 2 emphasises the content of A’s agessHe appeals directly to other
members of the community by introducing a code<dvetl phraseiodspeed needs
you, from Finnish to English in the middle of his m&gs. The phrase functions as
an appeal and its meaning is interpretable inghrsicular context as an emphasis on
the previous message. Thus, he invokes a sensspbrsibility by presenting the
event as a shared business of all the members akeopiart in the activities of the
community. The use of code-switching in this digseufunction might diffuse the
presented demand. This way, the tone of the messagains cheerful. Originally,
the positive tone is illustrated at the beginnind& message as he starts with an
exuberant interjectionles, mukaan vaari¥es, come along!, and after the English
sequence, ends with a mention of a possibility dcpcing one’s skills on a
slackline. On the whole, he presents the eventetsxed. This impression is
confirmed in A’'s second message in which he dessnibhat they have already been
doing. He uses vocabulary that draws on languagaégwhere the words appear in
integrated forms, such askedesessareill&skateboarding sessionsvertilla ‘vert
(ramp)’, possea‘posse’ andtsekkaamaaricheck out’. The informality of this
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message together with a welcome to come along amticipate emphasises the
relaxed nature of the event.

The message thread in example 8 is also intendedjiwing information on an
upcoming event. This time, feelings of annoyance expressed because of an
obstacle to participation. Code-switching is, agaised in a discourse-related

function.

Example 8

1A Godspeedn mukana skeden sm-kisoissa kisoissa 25.-27.8 2&@halla jadhallilla
Helsingissd. Porukkaa on tulossa paikalle perjaatdervetuloa mukaan! Lisaa tietoja
Godspeeditiikkeista kisojen aikana saa [name and telephumaber].

2B Just tana viikonloppunako senkin piti olla. Alekirjoittanut menee vetamaan
Rauman poikki ja pinoon veljen kanssa, miia&e fun ya all there!

In example 8, user B announces that he cannotcimate in the skateboarding
championship of Finland advertised by A. In his sagge, A explicitly communicates
that Godspeedthe corporation, is going to participate in ther. User B regrets
that he cannot be there but gives his greetihgse fun ya all therelin English to

everyone else taking part in the event. This cadéked sentence is written in
colloquial English and it is placed in the end ok Bnessage. The informality
indicates a close relationship to other membeti®icommunity, hence functioning
as a means of expressing a communal affiliationhigh B cannot participate
himself in the event, it seems that he wants t@ & contribution to the common

action of the group, if only wishing them to haue f

In addition to the meetings organised in the cantéxsome ‘official’ events, the
participants of the forum meet each other caswlbording to their own timetables.
In example 9, the members plan a meeting in a 8imtawn and once again, express
their enthusiasm of seeing each other. This tilme,use of English exemplifies for

the most part a style of language mixing.

Example 9

1A Terve, Ensi viikonloppuna olisi tapaaminen Radifori suunnalla. Viela ei ole sata
varma kumpi on lopullinen tapaamispaikka, mutteigiilee viela varmistus.
Yleista hengailua jaxtremeé.....Kaikki mukaan!

lImotelkaa [name] s.postilla tai soittakaa. Joo siinsaan [/b]
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2B jaaaa jos tapaaminen raumalla, niin poristekggad kylla raumal, jos sinne helpompi
tulla. kaikki meesiin vaan, hakeen vaha uutta t=ta

3C Sinne siisextreme godsonit ja tyttar&bkoontuu ja virallisebiitsipartyt sitte kai
Yyteris, kai siella on surffikelit vield ihan kunssa? No joo, Pori/Rauma akselilla
nahdaan!

4B JES!pileet siis Raumalla. (ol niingon gotonas.) metethman jo teita taalla ihan

innolla!! raumalle uutta tulta ja PALJON tilattdsuunniteltiin et kaydaan pistaa vaha
nuorteniltaa uusiks.

kyyteja, majapaikkaa jne jne saa numerosta [phuanmiblser]/[name]:-';"':I

In example 9 above, the participants are, againtlyocarrying out an activity of
informing on an upcoming event. User A encouragesy®ne to join in the event
and describes it as including some ‘extreme acti@xtremed) The expression
illustrates a case of insertional language miximgl & is inflected according to
Finnish morphology. Undoubtedly, it is meaningfuh@g the forum membeis

making a reference to their specific extreme spaxtsvities or perhaps more

broadly, to being together with the members of doisimunity.

In post 2, which is written entirely in Finnish,ensB shares practical information on
transportation. Also she encourages everyone tocipate and to ‘get some new
fire’, a phrase that could be read as getting masjpin for the Christian life. Thus,
she for her part evokes the Christian point of vadwheir community activities. At
this point, after the two initial posts, both oethspects which are characteristic of
the community have been elicited within the comroation between the community

members.

Furthermore, user C elaborates the topic by comgitihe two aspects and does it
through a wordplay involving a creative use of laage mixing that illustrates the
participants’ character as a group. He makes aemde to the participants of the
upcoming event by an English-Finnish phras&reme godsonit ja tyttaragxtreme
sons and daughters of God’. The phrase can beisted as a wordplay echoing the
name of a popular television series of a Finnistreexe group called ‘Extreme
Duudsonit’. The members of the group perform attsof reckless stunts and make
videos of them. Their name, having a connotatiorerfreme dudes’, is rephrased
according to Finnish morphology. The pronunciatairthe words ‘duudsonit’ and
‘godsonit’ is very similar and thus, easily relatddhe wordplay is comprehensible

first and foremost to people who are familiar wiimnish culture and therefore, are
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most likely to recognise the allusion. In other teous, the phrase might strike as
confusing since the English term ‘godson’ has aemally differing meaning from
the term ‘son of god'. In this very specific conteaxf communication, in the
discussion forum meant for Christians intereste@xiireme sports in Finland, the
phrase has a significant meaning as expressing com@maffiliations through
language mixing among this community. All this isn@ by giving the group a

humorous, intertextual and verbally inventive namiih the help of two languages.

In sum, the activity of ‘informing on upcoming evsns probably the most common
way of communicating in the forum. Various goals pursued through it. Thus, the
activity does not consist only of informative pogis to the forum but the members
make also communal affiliations perceptible. Thewintain a cheerful tone
throughout the messages and as a result, succeathriage their interpersonal
relationships while giving information on upcomiegents. While communicating,
the participants use code-switching and languagenmifor evoking various kinds
of feelings. Positive feelings are often expressdtwn knowing that there is an
opportunity to meet other members of the commurityaddition, other feelings,
such as those relating to responsibility, are alsiked.

The members use most often insertional code-swigchiom Finnish to English in
discourse-related function in greetings, inter@tsi or when otherwise wanting to
give emphasis to their message. Using code-swidhimparticipant-related function
is also manifested within this activity: it migh#vweal an individual preference and
competence for certain style of communication. leagg mixing is used mostly in

relation to specific vocabulary which emphasisegpecial character of the group.

7.1.3 Describing past events

After the face-to-face meetings have taken plaae,dnline community members
tend to post messages to the forum and describpasteevents. Thus, this activity
often occurs within the same message threads geé¢heus activity of ‘informing

on upcoming events’. This way, they continue tol dgth the same topic by sharing
thoughts and feelings that the past event evokedh@&m. In most cases, the
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expressed feelings are positive and meant to ghrengthe community’s
togetherness. Writing about the past events alseesgiinformation on the
community’s activities and what has taken placeimduritheir gatherings to the

members that could not participate or to anyondinggthe forum.

Example 10 demonstrates how four of the forum p@dnts discuss and share their
feelings concerning an event in which they partitégl in Estonia. The exchange can
be characterised as involving language mixing ancb@aple of discourse-related

switches.

Example 10

1A Tsau,
Gospelboardersifa Godspeediyhteistyéna vedettwakeboardroadtrip Eestiin
Resistance Squad{flink]) vieraiksi on siis takana ja paluu Suomdapahtui monta
kokemusta rikkaampana. Kiitos kaikille osallistigjjloli melkoisen mahtavaa viettaa
viikonloppu estooniassa kanssanne, vaikka mukarsunla ja sdatamistakin.
[a summary of an accident that had upset an Estdaraily]
Aksoninpuolesta reissu oli mahtava. Homma alkoi taistlaikaa vastaan kun pari
asiaa jai hoidettavaksi auton ollessa matkalleakmiv Kéytossa oli muutama skeittalauta
ja puoli tuntia aikaa. Matkaan, Veli Hopea! Kotgiggaédkaupunkimme kaduilla
todistettiin vahintddnkidogtown-aiheista sidewalksurffaugsakin Espaa,

Aleksanterinkatua ja mm. "lapikulku kielletty" -rigdduetta (joka oli ihan vahinko@).
Homma jatkui sitten vdhemman paheksuttavissa mes#diestin wakejarvella,
skedeparkissfa lukuisissaslacklinesessioissdust great!
Tarkoituksena on kasailkitille videoklippigreissusta ja kuvagalleriakin on tulossa,
check back later!

2B Eesti reissun jalkipuintia..
Voisin katsoa my6s omat kuvani kohta lapi,joskasaitaan siedettavia kuvia napattua
ja laittaa niitd ehka eteenpdin.. Siunausta viikitdqeeference to B’s user name]

3C Hubutitiheijjaaa.. Tassa pikkuhiljaa toivutesép... Slaklainiruudesta temppuskaalasta

“@Mutta ei kovin moni osaa teltiouble sack-smack:kialoivottavasti. Kiitos hjyvasta
reissusta. Oli hubaa.

4D Sen verran hyvat muistot mestoista ja porukidstatta seuraavaakin reissua
suunnittelee jo mielellaan. Ajankohta olisi 29.9141.-06 ja paikka Tallinna, jolloin
kaverit jarjestavat siella suuren P66rde Pumkiriiing Poinj tapahtuman, johon
meitakin on kutsuttu mukaan.

User A starts the message thread by describingdle event which took place in
Estonia. His message includes single-word insestimmd some longer phrases in
English. The message contains plenty of vocabukatlis connected to carrying out
extreme sports activities. For example, A uses esgions such awakeboard-

roadtrip, aksonin ‘action’, dogtown-aiheista sidewalksurffaustdogtown related

sidewalk surfing’,slacklinesessioissan slackline sessions’ in his message. In all
likelihood, this kind of language mixing is compegisible and meaningful to the

other members of the community.
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The meaning of some of the expressions in thisant®n is formed from the more
global concepts related to the extreme sportsiie8y ‘Dogtown skateboarding’, for
instance, is a concept that alludes to “an aggresapproach to skateboarding”
which is “synonymous with hardcore skateboardingdgtown skateboards 2007).
Apparently, A refers to dogtown skateboarding siaceording to his words they
were in a hurry, and for him (and presumably far dniidience, too) it is a convenient
concept to use when describing the nature of #eation. In a way, he introduces the
term, which he has adopted from elsewhere, intddte context of communication
of their online community. Furthermore, he paraphsathe activity of skateboarding

through language mixing asdewalksurffaustssidewalk surfing’.

In addition, the term ‘action’ carries various me@s in the context of this
community. In the example above, the word is pldasecording to Finnish
pronunciation and the final ‘i has been addedh®word, as ifiksonin puolestas
far as the action is concerned'. It is a generaicept used when referring to the
overall (planned or unplanned) activities of theoug. The action does not
necessarily have to be connected to extreme spotigties. It seems that when
something worth reporting to others takes placeait be called action or ‘aksonr’,

for that matter.

The exclamations in Englishjust great! and so check back laterlare written

according to standard English spelling and theyteodnalise the endings of A’s
conversational turns, thus representing insertionatle-switching. Both the
exclamations have a positive connotation attacbhdtlém.Just greatlis meant as a
comment on the community’s activities during thaddrip. So check back later!
addresses readers more directly and invites themistbin the discussion forum
again to view video clips or photos from the roag.tUser B responds to A’s
message by saying that she will also browse thrdwegiphotos and possibly forward

them to the forum.

In the following message, C contributes to theatrby relating his feelings after the
event. He playfully challenges the other forum merslby arguing that ‘not many
can do the double-sack-smacki kovin moni osaa tehdouble sack-smack:Kia

This message contains both an English term wheré&itimish inflectional ending is
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attached to the stendouble sack-smack:kisand an example of spelling a term
according to Finnish pronunciatio8laklainin C’'s message is also an indication of
orality, or the spontaneous features in CMC siheenhisspellingslap... Slaklainip
has not been erased but only repaired after tee &hrt as it is often done in speech.
The users do not have norms for writing the Enghsinds related to extreme sports
and setting up the norms does not seem to be initlterests. They presumably
choose to write the foreign words in a way thatsfébe most convenient for them
and is nevertheless comprehensible to the otherthd last message, D in a way
sums up the whole message thread by saying thatiph@as so successful that they
are already planning a new trip to Estonia to aenevn which they have been

invited to participate.

Example 11 includes a description of a past mosxrevent. It includes a few
instances of insertional language mixing. There al® two discourse-related

instances of code-switching.

Example 11

3A Kiitos vielé kerran keuruun pojille kunnon opsista ja puitteista!l Vaikka en itse edes
kokeillut mopoja niin oli hieno ndhd& miten sit@ssiaoikein viedaa Ilta sessiotkin
oli taivaan Isan siunaamat,sauna oli kuuma,vesnkyl ja [name] paistamat letut olivat
todella hyvié2 Kiitos!

4B Jes!Mahtava juttu oli muuten etta paikalla ollut na@ikivpaasi paristelemaan kans kun
kalusto sen mahdollisti, oli aika tyytyvaisia iireisaa naita. Jatkopaikka
tarjoiluineen oli justiinsgerfectja [name] leffateatterin yéllineaxtremeleffojen
katselmus kruunas homman. Kiitos hyvastgsiosta

5C Joo oli kylla siisti paiva ja ehkéa jopa ylittiun odotuksetkin. Reilut 20 ihmista paikalla
on aika tosi hyva aloitus moottoripuolen jutuillenolla jaaddéaan odottamaan seuraavia
juttuja...

6C Ja jatkoa on tulossa... Pohjanmaan pojat stalewat jo seuraavaaossipuolen

tapahtumaa ensi syyskuulle Seindjoen kulmillehiie, ettd hyvét tapahtumat
herattavat lisda kiinnostusta...

Three participants discuss the past event, give thenpliments to the organisers of
the event and express their enthusiasm for paaticigp in similar events in the
future. User A has inserted two terms which illasdr language mixingcrossia
‘cross’ andllta sessiotkin‘also the evening sessions’. The first term retershe
specific activity of motocrossing whereas the selc@nm is more general expression
describing their evening activities. Also user Briks for the sessioijtos hyvasta
sessiostpat the end of his message. One can concludehthagfers to the whole

event with this term since he describes both théoonoss and evening activities
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before giving his compliments for the session. Al all, the members of the

community often use the words ‘session’ or ‘sessifor diverse purposes.

The interjection at the beginning of B's messdgs! ‘yes!’ illustrates an instance of

discourse-related code-switching. It contextualibesbeginning of his message and
gives a positive image of his emotions concernirggdast event. Indeed, B describes
the event as successful and uses code-switchinig agahe following sentence:

Jatkopaikka tarjoiluineen oli justiinsa perfethe place along with the catering was
just perfect’. The use of the English word givegbasis to his evaluative comment
of the place where they continued their get-togeffilee overall tone of his message

IS very positive.

Example 12 includes a description of an event wlede-switching is drawn upon.
The members report how they felt about a farewattyporganised for their mutual
friend. In addition to the appraisal of the partiye members use the forum for
wishing bon voyage to their friend who is leavingaad. Thus, code-switching is

used in a discourse-related function.

Example 12
1A [information on a farewell party]
2 A Oli muuten hyvat juhlat. Grillattavaa riittiin paljon kun jaksoi sydda, ilmapiiri oli

mukava ja noin 10 kaveria paikalla. lllan kohokobligkun saatiin siunata [name]
matkaan kirkolla oman porukan ja koko seurakunr@min.
Godspeedname]!We are waiting for you...

3B Taalta myos terveisia.. Pida ittes kunnossdegsus mielessa. Aldka syo liikaa lihaa
siella..

4 C Jes!Oli hyvat laksérit, mahtavat sapuskat ja hyva mméin Tervemenoa Michiganin
mies,keep on keeping on!

5D Olipa mahtavat juhlat nuo [name] laksidis#din koho kohta oli todellakin sen kun
saatiin siunata [name] kirkossa:) Mut pianhan nas t@ahdaarGodspeed my friend

The overall activity that is being performed in timessage thread is firstly, to give
information on the farewell party (the first postitten entirely in Finnish) and

secondly, comment on the party and address themdrwho is leaving abroad. In
three posts out of five code-switching from FinnishEnglish is used for saying
words of goodbye to a friend. Interestingly, Englis used mainly when addressing
the friend who is leaving and who does not evetigpate in this message thread.
The use of English might to some extent relateht fact that he is leaving to a

country where English is used as the language ofnmanication. In a way, they
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could be indexing his leaving also by concretelytawng to English. By these
English phrases they wish him bon voyage and hetunderstand that he is welcome
back to their community, as A in his second pogs piiWe are waiting for yault
can be interpreted that he is speaking for the svloimmunity by the use of the

pronoun ‘we’.

Example 13 shows how feelings are described andronitated to the other users
in the forum after an event has taken place. Thiemuses both Finnish and English

to convey his message in forms of language mixny@de-switching.

Example 13

5A Ka-blam! Misté tietéa ettd oli hyva leiri? Vaaan siita ettei olis halunnu sen loppuvan
ja jai aika kova ikava sithilistd mika valtas alaa koko ajan lisd@uluconnection
kiittda ja kumartaa, koska taivaan Isd on hyva.ddemmeermoja, me oommeermoja, se
koettelee hermoja...
Ride on cowboys & girls!

In this message, A describes his feelings aftearapcthey have just spent together.
He uses the wordlilista derived from the English equivalent ‘feeling’. $hivord
illustrates an instance of language mixing andctuos frequently in Finnish youth
language, the non-inflected form being ‘fiillis’.rya and Nurmi (2006: 51) define
fillis’ as an atmosphere or a mood. It might beattlyoung Finns see the word
suitable for describing their experiences in a cahensive way. In fact, the Finnish
language does not have a completely corresponeimg that would comprise the
various aspects of the word derived from Englisithke example, A does not specify
his good feeling to any certain emotion and theretbe term *fiilis’ could be seen to

represent a wide-ranging impression.

User A gives his compliments for the feeling thaemvhelmed him, to all the

participants and to God as well. The message ressahething about the unity of
this community. For instance, A says how he wowtlhave wanted the camp to end
and that he misses the feeling that he felt thAtethe end of his message, he
switches from Finnish to English by attaching aclamationRide on cowboys &

girls! Its meaning can be interpreted from the precegiang of A’'s message where
he shares his feeling. The exclamation refers @ofdéhum participants and suggests

that they form a united group which has a commoal gif advancing as a
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community. User A also explicitly pays attentionthe fact that there are both male
and female members in the community. After A’'s ragss three other participants

express their positive feelings concerning the tapent together.

In sum, the members of the community maintain tl@mmunication after the
events. Thus, they pursue interactional goals thissugh this activity. The members
usually share their happy feelings about the paets, thus the tone of the messages
is almost always positive. However, messages imetudritique appear as well, but
they are quite rare. Describing the past eventdsis a means for informing those
who could not participate in the action that tod&cp. The messages within this
activity include both discourse-related code-switghand language mixing. Code-
switching includes greetings, interjections, exad#ions and concluding remarks.

Language mixing is most often associated with exé¢rgport terminology.

7.1.4 Sharing information and expert knowledge

The members of the community often encounter sfpgethjargon connected to a
wide range of different extreme sports. It is naf-svident that everyone is familiar
with every single sport, their equipment and thecgd terminology. The members
also introduce new sports to the forum and shafernmation about them.
Additionally, they discuss themes that relate toytag out extreme sports, such as
music. The message threads including the actiitghmring information and expert
knowledge’ come first and foremost from the differeubsections included in the
section Lajikohtainen keskusteltSport-specific discussion’. The exchanges that
exemplify this activity illustrate the use of larage mixing for creating a style.

Example 14 illustrates sharing of knowledge coniogri€hristian rap music.

Example 14

11 A [quote: Mutta jos jollakulla olis infoo hyviskristillisitarappisceneredustajista,
otetaan ilolla vastaan.]
~rollijolla on metséssa tolliokkkeeii..ihan tosissaan...Tos 16ytyy muutamaa:
[link] Down loudaaenempi uskisép miksuja..jos oons ura alkaa olla kohta puoleen
voitelu tallasten etsimises...se aool...KUNNIA Jumalalle!
Ku kirjaudut (ILMATTEEKS sis&én) tuolt voit muutamtuntejadoun loudatauskis

rabatysta [link] o Jepeikudown loudaa.eikadiggaaERITYISESTI: [four links]
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Ihan vaan muutamia mainitakseni... On kuule serawehnyvaa ettei tarvi olla

pahoillaan et,se on uskovadZ

12A T&a on ihan SIKA HYVARAPPI mixtapeBrighterDaysMixtapglink]
MUISTUTAN et jos DLaat,se oMIX TAPEeli DJn settjyhteenmixattujabiisej,eli jos
nauhoitatgappienkaa,biisien valis tulee katkos,vaikka niin ei télla...eli &anita

ilman géappeja 2

Post 11 by user A is a reply to an earlier messggenother user who was interested
in getting information about the ‘representativé<aristian rap scenek(istillisita
[sic] rappiscenen edustajistalhe use of the wordippiscenerexemplifies language
mixing where the terms have been, at least paritggrated into Finnish. User A
wants to share his knowledge on Christian rap masd the places where to get it
on the Internet. Before sharing the actual inforamathe playfully refers to a Finnish
children’s song. The change in the tone of the agsss indicated with an integrated
code-switchokkkeeii...ihan tosissadokay...seriously’.

On the whole, A uses a vocabulary that is stromgiiypenced by English. For the
most part, it illustrates continuous language ngxwhich might reflect user A’s
individual speaking style. Despite the heavy uselamiguage mixing, the main
language of communication seems to be Finnishu#list all the words originating
in English are integrated into Finnish. HowevegruA is not consistent in his use of
the English terms. There is variation sucldas&/n/doun louda&download’. First the
English spelling odownis preserved and then the word is spelled accgrttirthe
approximate Finnish pronunciation. Similarly, thariation is visible in the use of
the termsrap miksuja and rabatysta both referring to (mixed) rap music. The
orthography of these terms has been notably chanlged example, as regards
rabatystd A has decided to replace the consonant grapkvitty ‘b’ and otherwise
modify the word to fit it better into the Finnisariguage. This can be seen as a proof

of a very creative language use.

In his following post, A reminds others about theaming of amix tape Especially
interesting is his way of first using the Englistigtn term gappien/gappejagaps’
and then explaining it in Finnishos nauhoitat gappien kaa, biisien vélis tulee
katkos,vaikka niin ei pitais ollaf you record with gaps, there will be a break

between the songs although it shouldn’t be like' tf&urely he could have used a
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Finnish equivalent for the word ‘gap’ but he preder a mixed form with a Finnish

explanation.

Example 15 involves an exchange between two comigpnumembers concerning
places for carrying out their sport activities. Tehange is characterised by the use

of language mixing.

Example 15
6 A [name] hei, millasispottejaRollossa on? tién ite sen yhearkin mis on se puolikas
bowl ja spine settikaytiin siel vime kesana
7B Joo taalla ostreetti spottienlisaksi paridirttia ja ei nestreetti spotitaalla oo mitenkaa

uber urbaaneja..

In this informative exchange, first, user A asksnirB about the places for bicycle
motocrossing (BMX) in B’'s home town and second,iBeg his response. In the first
message, there are instances of insertional laegoagng, such aspotteja‘spots’,
parkin ‘park’, puolikasbowl ja spine settihalf bowl and spine set’. In his response,
user B maintains the use of extreme sports jargoncambines English and Finnish
while using the sports terminology. The fact time participants maintain this sort of
professional language presumably reflects theifgggionalism in the field of their
shared interest, that of BMX. One has to be famiigth the sport in order to

understand and apply its terminology appropriately.

Additionally, there is one word of German. In tleischange, B uses the woubtler
together with the adjectiverbaaneja‘urban’. My impression is that at present, the
word uber can be characterised as fairly common in Finnslitty language. In this
case, the two words start with the same syllabté therefore create a harmonious
tone. This instance of language mixing refers ®ghural nourstreetti spotit Both

of these phrasestreetti spotitand uber urbaaneja have to be understood in the
context of extreme sports in order to capture tténded meaning. Street spots in
BMX terminology refer to bicycling in the streetchnoreatively exploiting the urban
environment to perform tricks (BBC Sport Academy02pD User B evaluates the
street spots in his home town @ismitenkda uber urbaanejaot particularly uber

urban’, apparently saying that they are not padity suitable for their needs.
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Obviously, the exchange is meaningful first ancefoost to the participants of the

communicative event.

Example 16 illustrates a case of extensive languaigeng. The extract shows how
the members of the community generously share theert knowledge with each
other. Some code-switching strategies are used, too

Example 16

52 A Heeeei! Minkéalaiset jalanjatkeet vois tudhwift2Footistakannattaisi ostaa? Ja miten,
pystyyko noilla kuinka sitten esim. kaupungilla muuoksi rullailla? Auttakkee
kaverio majes'=

53B [quote: Heeeei!] No heeeeeeeeeeeeeekiiiiiiisullekkin! )

[quote: Minkélaiset jalanjatkeet vois tuolta S@Fbotista kannattaisi ostaa?]

Itse voin kertoa et mika tahansa mika jalkaan,tyyt lompakkoon sopii,niin
kannattaa...ka toi kauppa ei myy schaissea! REI#k to the product] on monen
mielest parhaat...mut myds kalleimmat...

Mut kyl halvemmallakin paésee... Itse valitsisia fommaisin nyt uudétadat

USD UFS Throne Dominik Sagotwotineli kenk& osan: [link to the product]
Jotkutanti rocker freimitkuten noi: KIZERType "M" Chino Framglink to the

product] gnatsaisaika kivast véreihin)

UNDERCOVER_eonov Renkaat [link to the product]

...Siin olis murkompliitti...smuuttja valkoinen...hyv&ouli isorokkistila...hyva...

Mut itse tiiat parhaiten mitkd atpo..myds myyja [name] kyl osaa neuvoo...taa ei kato
00 "kesport" (Wwe sell everythid myymala!

[quote: Ja miten, pystyykd noilla kuinka sittenneskaupungilla huvinvuoksi rullailla?]
Sanotaan nain et kyl vashilli rullail kaupungil.Varmaan poljet nopeempaa koostly
skedeejatMut jos poljetrec(reational)rullaavien kavereiden kaa,jaat kyl harmittavan
paljon jalkeen...ei naé oo niin nopeet ku perulsimiet. Mut voit kyl muutenki
rullailla...

Mut rec rullaimil ET VOI grindata..et sind&nsa temppu rullat only do it all skate!

==

[quote: Auttakkee kaverio majé@] Alamées vauhti kiihtyyi'?—_?,-I

This is a short excerpt from a long message thematterning inline skating or
rollerblading. User A asks the others about the typskates one should buy from an
online store called Swift2Foot. User B offers hisowledge and opinions to A.
Because of the forum’s quoting possibilities, B hasn able to organise his message

by attaching A’s questions or comments before hesers.

In his elaborate message, B highly recommendsftireraentioned online store and
describes it by the following sentenc&a ei kato oo “kesport” (“we sell
everything”) myymala!'See, this isn't a “kesport” (“we sell everythingstore!'.
Interestingly, he has attached the voice of ‘keSpihie more ordinary sports shop, in

English for contrasting different ways of doing imess. By the phrasave sell
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everything”, B obviously refers to shops’ principal aim of Isg their products
instead of showing a genuine interest towards #omey’s needs. The phrase can
thus be interpreted as discourse-related codefswggand a strategy for conveying

meanings to the other participants of this commatiie context.

As far as the use of extreme sports vocabularpmeerned, B uses plenty of words
that derive from English and are in most casegmated into Finnish, such adat
‘blades’, bootin ‘boot’, anti rocker freimit‘anti rocker frames’chilli rullail ‘chill
skate’,rec(reational)rullaavien kavereiden ‘rec(reational) skateggindata ‘grind’.
These terms include mostly nouns and verbs, andillostrate a style of language
mixing. The use of language mixing regarding adyestis visible when B describes
the skates that he prefers. These include words askompliitti ‘complete’, smuutti
‘smooth’ andcoo...‘coo[l]’. Additionally, he describes certain typef skates by the
following sentence: ‘so as such, the trick skatesamly do it all skate!dt sindansa
temppu rullat on only do it all skaje!He seems to want to convey some ideas in
English rather than in Finnish: in faap it all skatecan be described as a fixed
expression or a slogan within inline skating. Thig, use of this English slogan can
be interpreted as participant-related code-switghm this context indicating user
A’s preference for English as far as his professlism in extreme sports is

concerned.

Example 17 illustrates the way in which the paptits share specific expert
knowledge and introduce new sports to the other loeesnof the community. Again,
an abundant use of language mixing is apparentobrise-related instances of code-

switching are visible, too.

Example 17

1A Juuh eliskiboardingpohjautuunline luisteluuritemppu luisteluun/ lumilautailuun/
newschool hiihtoorli Twintip suksepienemmassa koossa koko pyorii 75cm-120cm
siteet ovat slalom lumilautojen, normaalit monoj\it useimpiin.. ja siteethan eivat
irtoa jos kaadut mutta on myds normaaleja ""pigiéita" mutta aukeamattomissa
siteissa loukkaantumis riski on 90 prosenttia josiyjotain esimhalfbackflip-to-
neckroll ja mega-muna-misty-7-to-headlandingiéuuten mukavin laji mité tiedan
vélineet ovat melko kalliitta mutta ei se mitaéns jahaa on liikaa ja sisowbleidaus
ei todellakaan ole sama askiboarditovat50/50 tip to talija snowbleiditovat enempi
norm laskusuksia pienemmot. Muutamia linkkeja egita------- [three links]

ja laitan pian lisdd matskua. ADMIN LAITAPPA LAJEIN. =



80

2B Well...snow bladaygois mun suhtees nayttdd HIPPASEN kummalta...kamigo
doude..olis vdhan koomisen nékoista jos meika vedekikgsil suksil...sen takia

mielummin hommaisitwin tip skimbat..&
[quote: "ADMIN LAITAPPA LAJEIHIN 'czg']
"olis taitannut betremmin sopia tonne talvi Iajeﬂnmlelleenivei...-?:'j

3A Ei muuten nayta hassulta jos on esim 126kinoardit120cm sopii 165-175c1=iin
ja muutemu school suksetn miun mielest huonommat ku koko ajan ne sauidéegsa
ja niil o vaikeempi kaantya mut ehk niil pysyy pamin pystys ja ei jalka katkee nii

helposti. &
4B No,se on mielipide...mullakin toi sauva kysynayssuurin...jeh...suurin _
whatsoever.koska oon tatd nykyaan sen vertdéiddéajget sauvat ei o&uul! @
5C Hmm. bleidaukseltaoi musta nayttaa... ikava kylla =( Kai toi pigaiiuuden lisays

pikkasen vakauttaa menoa, mutta ainakin kuviendaordentrikit nayttaa juurikin
bleidaukseltga se on pahan nakésta ainakin mun silmaani.
Mistd moinen nimiskiboard? "Board' aika kaukana.

6 A Juup eliskiboardittuli ennen snoukkaa mitd ma oon lukenwskoarditon 50/50 tassa
snowbleidierja skiboardienero [link] katoppa toi. huomaat skiboardeissan 4x4
siteet eli 4 reikda tasan keskelld kun tabedu bleideissd on 8 reikda ja siteet ei 0o
keskella eik&leidit oo twintipit. Skiboarditovat kuin 2 pienté lumilautaa kummassakin
jalassa ja niilla pystygarvatakunnolla.. tosin suomalaiset eivét tieda tastékista
lajista kovin paljoa. Lue lisaa [link]

7A niin jaskiBOARDtulee siita ett&kiboarditovat leveita keskelta paastéaaaista. Eli
rutkasti leveampia kuhleidit.

The initiator of the thread teaches the otherseratferbosely about skiboarding, an
extreme sport that in his opinion is less known ag&inns. He uses English in
order to name different sports. For example, thempmund wordsnline luistelu
‘inline skating’ andnew school hiihto'newschool skiing’ consist of one part in
English and the other in FinnistBkiboarding is written in English without
adaptations, whereamowbleidaussnow blading’ is partly adapted according to
Finnish pronunciation and morphology. Similarly, ses English for describing
equipment and tricks. At the end of his first piosthis thread, A attaches three links
and asks for the administrator to create a newiaedor skiboarding within the
sports in the discussion forum. However, skiboaydis not added to the list of
different sports, but it remains as a single messhgead under the subsectidiut
lajit ‘Other sports’.

The expert knowledge shared by A is not unqueshignaccepted, but on the
contrary, objected to by users B and C. Herring0g0355-356) suggests that
criticism, conflict and conflict resolution are, ang others, features based on which
one can identify an online community. Hence, bysprging arguments and
counterarguments constructively, the users builelr tctommunity. In post 2, B

remarks thatsnow bladays‘snowblading’ (he uses this term even though A
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specifically emphasised that snowblading and skiing are not the same) would
not be a suitable sport for him because of his &ize oon iso doud&since I'm a big

dude’. User A presents his differing view to whiBhn post 4 answers by stating in
Finnish that it is a matter of opinion. This waysBows that he has no intention to

quarrel but to exchange, sometimes differing, @mai

In post 5, C questions the difference between skiting and snowblading since, as
he reports, ‘the tricks look just like bladingtikit nayttaé juurikin bleidaukselda In
addition, he wonders about the nasi@boardsince presumably the word ‘board’
does not correspond to his image of a sport wheeewears two separate skis. User
A takes these comments into account and answeZship first, linking a photo that
shows the difference between skiboards and snoebladnd second, verbally
explaining the different qualities of the equipmelnt post 7, user A comments on
the use of the word ‘board’ in skiboarding, oncaiagby using language mixing

strategies.

All in all, the exchange between A, B and C seem®&xemplify a constructive
presentation of arguments, which might add to thk@owledge about different
sports. While having the conversation, the pardiotp use insertional language
mixing. They name sports, tricks, equipment anda alsscribe the concepts in
English. Instances of discourse-related code-switchppear, too. For example, user
B employs words, such &ell, enivei‘anyway’ andwhatsoeverThese are used to
contextualise the beginning of his response ando#renthetical remark in post 2,

and also the compensatory remark in post 4.

For the most part, the examples within the actigitysharing information and expert
knowledge’ include language mixing. The speciamiaology is used to achieve
their communicative goal, i.e. building their slthexpertise. Forum participants use
frequently professional jargon that is related twirt sports or other themes
associated with their sports, such as music. Furtbee, the English-origin terms are
generally integrated into Finnish. Sometimes thenimes of the community give
outsiders a possibility to familiarise themselveghwthe various sports and their

jargon by attaching links, for instance. Alternatiy they might use the jargon to



82

communicate meanings with the representativeseof#ime sports, in which case the

messages might be more or less incomprehensiolgt$aders.

7.1.5 Sharing experiences, feelings and visions

The community members sometimes share very prifegings with each other.
Often their profound feelings or experiences armenected to Christian values and
ideas. They refer to extreme sports contexts ad. wale activity of ‘sharing

experiences, feelings and visions’ occurs in allttg four main sections of the
forum. Obviously, the forum as a whole is a conganiplace for sharing their
private thoughts with other like-minded people. Tokkowing examples illustrating

this activity include both discourse-related codatching and language mixing.
Example 18 illustrates how one forum participardarsek his feelings related to faith

and extreme sports.

Example 18

1A Availlaas tanne juttua, eli minkalaisilla talfaiteilla lajeissa nakyy tai "tuntuu” usko,
tuleeko omaa lajia harrastaessa mietittya uskoitasiai tayttyyko ajatukset jollain
ihan muulla, vai tyhjeneeks paa kokonaan? [desagitlie experiences]
Monesti ndit juttui pitaa itsestaénselvyyksinéa sithtee makeen ja laskee, tekee juttuja
ja nauttii, mut sit kun hommiin l&htee kiitollismielin ja antaa kunnian Jumalalle, niin
juttuihin tulee ihan toisenlainen iloisuus ja sysyyiinkunext levetai jotain Commit
your riding to the Lord, yeah!
Onks ollu samanlaisfiiliksid omis lajeissa vai oonks ma vaan hoperé?

3B [comments on A’s experiences]
[quote: Monesti nait juttui pitaa itsestaanselvygks sité lahtee makeen ja laskee, tekee
juttuja ja nauttii, |
"saali vaan joskus talleinki tapahtuluam just a human!
[quote: mut sit kun hommiin [&htee kiitollisin mielja antaa kunnian Jumalalle, niin
juttuihin tulee ihan toisenlainen iloisuus ja sysyyiinku next level tai jotain. Commit
your riding to the Lord, yeah!]
A"WORD!!
[final comments and greetings]

The extract includes both code-switching and lagguaixing. User A has inserted
English elementsnext leveland fiilliksia ‘feelings’, which can be described as
language mixing. They do not have a local meaniitginvthe interaction, but they

function as alternative ways of describing one'sutihts. The rest of the English
elements in the two posts can be described asudssoelated code-switching since

they contextualise the ends of the users’ turns.
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According to the interactive nature of discussioruims, user A asks how the others
‘perceive or “feel” faith® while performing the eme sports activities
(minké&laisilla tavoilla teilla lajeissa nakyy tai tintuu” uskq. He also wonders
whether the others feel the same way as @ak¢ ollu samanlaisii fiiliksia
Interestingly, he has marked the verb ‘feel’ by gtion marks in Finnish'funtuu”)
while using the originally English worfiliksia (‘feelings’) as unmarked. The word
fillis’ has been more or less established at l@agtinnish youth language. It might
be a convenient term to use since it does not kaftdly corresponding word in
Finnish. The Finnish alternative ‘tunteet’ corres@e more to ‘emotions’ in English.
The use of this term was analysed also in exantple 1

Additionally, A inserts an English element in hiesp in describing his feelings,
saying that the cheerfulness caused by engagitigeirsports goemext levelwhen
one is grateful and gives glory to God. Towardsdhd of his message, A switches
code and captures his experience in the exclam@&@wonmit your riding to the Lord,
yeah! which originates from the slogan of Eternal Ridens international group of
Christians in the field of extreme sports. The arhtion emphasises the content of
his post. User B quotes some of A’s phrases ansiEsglish in his response, too. He
says it is a pity that one sometimes takes thioggfanted, but then justifies it by
switching to Englishi am just a humaniAt the end of his message, B shows his

strong agreement with A’s message through the @niggerjection®”ORD!!!

Example 19 describes an inventive way of usingrtis®l language mixing when

sharing one’s plans or visions.

Example 19

1A [description of the plan to spread the gospegldople interested in extreme sports]
Palavasti kiinnostuneita on nyt muutamia ns. kiitrigparista ja hommaa on pohdittu
mm. ensi kesaroadtrippienmerkeissa, esim. kotimaistekedeparkkieia biitsien
kiertaminengrill & chill & Jesustyylilla olisi yksi kdytannon tapa vieda evankeliumia
mestoille harrastajien omalla kielella. Tatakink@ytanndssa kokeiltu jo ja siita
rohkaistuneena on hyva jatkaa. Liséksi laskukansilkamassa ja tuleva talvi tarjoaa
hyvan mahdollisuuden vieda sanomaa lumille.
Herattaakdiiliksia? Pistameiliatai kirjottele tanne.

2B Iskuryhma on tosi hieno idé®

User A shares his vision about the following sunimplans for the community. He

says that they have been planning to ‘visit skatkgp and beaches with a grill &
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chill & Jesus style’ gkedeparkkien ja biitsien kiertaminen grill & chi#t Jesus
tyylilld). Thus, he uses language mixing for describingnhire of their planned
action, combining relaxed social activity and teads of Christianity. User A makes
a unique choice of wordgi(ll & chill & Jesus) which have been combined as if a

slogan for marketing the ideas that the commumpyesents.

The names for the places are given in integratechdo The spelling oBiitsien
imitates the pronunciation of the word with a Feincase ending ‘i'Skedeparkkien
includes a considerable variation from ‘skate’sk€de’ and an attachment of ‘park’
with a duplication of ‘k’ and a Finnish case endingin addition, both of the words
have been inflected according to Finnish morphaoldgythermore, A inquires the
other community members’ opinions about the plancéagain, the wordiliksia
(‘feelings’) is used (see also examples 13 and 1IBijs time the word is used for
enquiring one’s attitude to certain ideas: ‘Doess tinvoke any feelings?’
(Herattaako fiiliksi&). User A receives one answer to his post whererBments on

the suggested plan as a great idea.

Example 20 illustrates the negotiation of some bé tterms used in the
communication between the forum users and shows they share their dreams
with other members of the community. The exampiesitates insertional language

mixing.

Example 20

1A Mulla olis kolme reissuhaavetta ens vuoden plialelle.
1.Jos viettais helmikuun rukoillen,purjelaudaillatgillen, ehkéapa jopa surffaillen
(epatodennéakoistd)El Medanossa Teneriffalla.
2.Ja sit maaliskuun viettéis jossain joko Suomdnjgisessa hiihtokeskuksessa tai
alpeilla ylistéaen,rukoillen ja lasketellen.
3.Sit pisteena I:n paalle vois tehda viikextreme haikkaus reisswaikkapa
Kilpisjarvelle.
[further description of the trips]
2B Eli kiinnostuin kaikista mutta kaiketi mahdsliuksin piiriin voisi kuulua se piste iin
paalla eli reissu esim kilpisjarvelle. Mietin eftitéd Extreme haikkailypitaa sisallaan?
Onkosiihen sisallytetty jotair-meininkidvai onko sinne lahtiat vaan niin aarimmaisia?
3A Extreme haikkaus reisqitaa ainakin mun mielestéa sisallaan rinteidensoguilman
hissid= Ja ehka nukkumista ulkona... En ole koskaan bhikkaamass@ohjoisessa
niin en tieda miten sielld kannattais majoittukuwerakamppéahan olis ihan luksusta!

User A presents his dreams for excursions of theviong year. First, he would like

to go to Tenerife to pray, windsurf, kiteboard arfsSecond, he would like to spend
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time either in north of Finland or in the Alps wbigping, praying and skiing. Third,
he might do an ‘extreme hiking tripeéxtreme haikkaus reissuto Kilpisjarvi. The

first two dreams explicitly incorporate Christigndand extreme sports activities.

User B expresses his interest in all the tripsets] by A, but acknowledges that
the third trip would be in the realms of possiiliHe further inquires about the
meaning of ‘extreme hiking'eiktreme haikkailu Interestingly, he has modified the
term extreme haikkaus reissextreme hiking trip’'used by A intcextreme haikkailu
‘extreme hiking’. Hence, the English word is moediinto two possible forms in
Finnish. It seems that the participants have nécdifies in adapting practicable

English words in Finnish according to their comnuaive needs.

By his question, B reveals that the concepts usethe interaction between the
community members are not all unambiguous in teomgheir meaning. User B
evidently wants to know what in A’s opinion is inded in extreme hiking. He draws
on the concept of extreme sports when asking whétleetrip includes ‘x-action’x-
meininkig, which could be interpreted as referring to sggioextreme sports
activities. He continues his question by asking: dce the goers just so extreme?’
(vai onko sinne lahtiat vaan niin aarimmais)aThis seems to indicate a playful
tone of the message since the Finnish translati@xtoeme, ‘darimmainen’, and its
equation with extreme sports is rare. This humomamment might also soften B’s
request for clarification of the term ‘extreme Inigi. After all, the word ‘extreme’
represents one of the fundamental concepts usiisicommunity. Jousmaki (2006:
56-57) points out that the use of ‘extreme’ is et more and more general in

Finnish, and it is not used only within sports terohogy but in other contexts, too.

In post 3, A answers to B and gives his own deénitof ‘extreme hiking trip’
(extreme haikkaus reisguthus adhering to his original term. Nevertheldss uses
the concept yet in another form, spelling the taghaikkaamasséhiking’. Various
representations of the same term indicate an emesegef a group of semantically
related expressions.

In sum, while performing the activity of ‘sharingperiences, feelings and visions’

the participants share their thoughts and at timestme, negotiate meanings of
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words, for instance. Of course, realisation of plan dreams demands a common
understanding of the concepts. Since the commumégnbers are involved in new
and inventive sports, they have to compare theughts in order to come up with
shared meanings. The interactional goal of thisvictis closely related to the
ultimate purpose of the community. The ideas ofistfanity are therefore strongly
present and connected to carrying out extreme spotivities.

7.2 Construction of identities within lifestyle digourses

At the second level of my analysis, | concentraidloee lifestyle discourses which
are relevant for the construction of identities thg community members. Often
code-switching and language mixing have a centdalin this kind of identity-work.
In fact, it has been shown that language use toalienvironments “is related to the
construction of social beliefs, cultural represéotes, and collective identities” (Lam
2004: 48). Some of these constructions conformht fgrevailing discourses of
society; others might be more confrontational agnio create diversity. Thus, this
level of analysis offers a different perspectivahe data of this study by presenting
the identities of the group and paying attentionbtoader social and cultural

backgrounds of the topics discussed.

Based on the topics of each message thread inglutim use of English and the
perspectives the forum participants adopted tadpes, | identified three different
discourses in the forum and paid attention to thgi@pants’ positioning to these
discourses both as individuals and as a group.rBwidg on the specific discourses
of the community with the help of code-switchingdafanguage mixing, the
members perform their individual and social ideesit Thus, the three discourses
present different identity aspects and togethey Hikecontribute to the construction
of identities. It has been pointed out that insteddstudying identity aspects
separately “it seems more productive to investigateconstructions and co-
articulations of positions in discourse” (Androyisalos and Georgakopoulou 2003:
1). The identities that are performed in discoursey also be in hybrid forms (Gee
2006: 30). The discourses presented in the follgvsections are named ‘discourse
of Christianity’, ‘extreme sports discourse’ andoigh culture discourse’. To a
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certain degree, the discourses manifest thems#ivesghout the discussion forum
since the participants continuously draw on thedentity aspects in the
communicative situations. However, each of the dhrgfestyle discourses

exemplifies a particular main section of the forum.

7.2.1 Discourse of Christianity

English is used in the forum as a resource for e¢pkdeas and values related to
Christian ideology. In particular, the forum sentidsko ‘Faith’ is reserved for

discussing topics related to the Christian wayifef LLiteracy, with a focus on the

Bible, helps to build the discourse of Christianityjteracy events include situations
in which the participants are actively involved imteraction around written texts

(Barton and Hamilton 2000: 8). In a typical liteyagvent, a forum participant uses
the Bible as a reference and attaches a certase W&th in Finnish and in English to
his or her post. Through these passages from thée,Bihe participants define

themselves as Christians. Attaching the citationsMo languages might be due to
the fact that the young Finnish Christians haveesgary language skills to read the
Bible in English, and that many Christians likecampare different versions of the
book in order to find out the meaning of a certpmssage, for example. The
following extracts include also an example where tontent of the posts in the
message thread is in Finnish and English has bseah for organising the discourse.

Short interjections and longer comments in Engligpear in the messages, too.

In example 21, user A has cited the Bible in ortepresent the Christian views
found in the particular verse as relevant in Hes lin fact, the message thread comes

from a section of the forum that was reserved ftaching significant Bible verses.

Example 21

1A "Han parantaa ne, joiden mieli on murtunut, bioo heidén haavansa."
"He heals the brokenhearted and binds up their vigun
Iski meitsiinlike a ton of bricksEternalridersienmallistossa on muuten makee paita
"Broken"viittauksella tuohon psalmiitisek aut [link]

2B Amen!Sanoihan Jeesuskin kun fariseukset ihmetteli ekénfakia Han hengailee
syntisten ja publikaanien kanssa ettd; Eivat tdriggitse parantajaa vaan sairaat.
Markus 2:17
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The topic of these messages is based on a passagéhk book of psalm 147, verse
3. Thus, the exchange illustrates a literacy eiremthich users A and B discuss how
God helps those who ar@®8roken”. The exchange includes instances of code-
switching from Finnish to English: the Bible veiisanritten first in Finnish and then
repeated in English. The English verse comes fraw hternational VersionThe
Holy Bible NIV 1984). Attaching the verse in two languages his message
indicates that user A orients towards Finnish andliBh as separate codes. At the
same time, he treats them both as meaningful ctmddse other the participants in
the forum. This becomes evident also in his foilmysentence where he, with the
help of code-switching, comments on the effect et verse had on him. He
combines Finnish with an idiomatic English expressiski meitsiin like a ton of
bricks ‘It hit me like a ton of bricks’. In this way, heso subscribes to the message
of the Bible verse on a personal level, perhapscatithg that he might associate
himself with those who are broken.

User A further elaborates the English verse byrrigig to a t-shirt that has the label
“Broken” printed on it. This way, linking the verse also knglish becomes
increasingly relevant. The t-shirt is a part of @lection by Eternalriders, an
international extreme sports community. Thus, usealso makes a reference to
another group of people in the field of extremertpwho, above all, share similar
ideology with them. In a sense, A indicates thdsiole their community, there are
people who find this Bible verse, the Bible as alghand the Christian faith relevant
as regards to their lifestyles. He also attachdmlato the t-shirt collection of
Eternalriders by using a colloquial discourse-edainstance of code-switchingek

autwhich invites the other forum members to visit link.

Judging by the message posted by user B, the Bibise that A attached is
meaningful to him, too. He agrees with A by sayigen! according to English
orthography of the word. This interjection conteises the beginning of his
message and is an indication of the use of relgglanguage. User B elaborates the
meaning of the psalm and refers to another Bibteesphrasing it in his own words,
saying that it is the sick, that is to say the lerolnes, who need a healer. Together
these two participants perform and construct aaserkind of Christian identity,

positioning Christians as people who can be brdiearted. All in all, it seems that
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young Finnish Christians draw on the Bible to makeanings, use English as a
resource for communicating their ideas and ide#tiis Christians.

In example 22, there is also a Bible verse wriiterFinnish and followed by an
English version of the verse. The English versiomes from New International
Version (The Holy Bible NIV 1984). The use of English represents coddeswig

but there are two instances of insertional languaixéng as well.

Example 22

1A Aivan mahtava kohta, kertoo nimenomaan kaikenrmaisen.
5) Emmehan me julista sanomaa itsestamme vaank¥essa Kristuksesta: Jeesus on
Herra, ja héan on lahettanyt meidat palvelemaaéa.té)t Jumala, joka sanoi: "Tulkoon
pimeyteen valo", valaisi itse meidan syddmemmenNamalan kirkkaus, joka séteilee
Kristuksen kasvoilta, opitaan tuntemaan, ja sdtiivaloaan. 7) Tama aarre on meilla
saviastioissa, jotta nahtaisiin tuon valtavan vairokevan peraisin Jumalasta eika

meista itsestaimm&Me olemme kaikin tavoin ahtaalla mutta emme umksa,
neuvottomia mutta emme toivottomia, 9) vainottujattaa emme hylattyja, maahan
ly6étyja mutta emme tuhottuja. 10) Me kannamme ainemiissamme Jeesuksen
kuolemaa, jotta myds Jeesuksen eldma tulisi meigddmiissamme nakyviin.

5) For we do not preach ourselves, but Jesus Chsdtord, and ourselves as your
servants for Jesus' sake. 6) For God, who saidt ligbt shine out of
darkness,"[a]made his light shine in our heartgtee us the light of the knowledge of
the glory of God in the face of Christ. 7) But veevé this treasure in jars of clay to

show that this all-surpassing power is from God antfrom uswe are hard
pressed on every side, but not crushed; perplexgthot in despair; 9) persecuted, but
not abandoned; struck down, but not destroyed Vi@)always carry around in our
body the death of Jesus, so that the life of Jemysalso be revealed in our body.

2A Jaha, tulkitsi sitten nakojaan nuo merkit hyiksd No, eihan se mitdan meinaa.
Raamatun sana on kylla sen vercawolia, etté aivan syysta...
3B Todellakin!!!

Kuvaa niin hyvinGodspeediralkuvaiheita. On ollu niin paljon vaikeuksia ja
vastoinkdymisia, etta valilla on meinannut itseiltéksko kadota naihin juttuihin, mutta
Jumala ei oo antanu periks ja homma menee edadteenpain. Olosuhteista
huolimatta!

The Bible verse in post 1 concerns the difficultiasa Christian’s life. At the

beginning of his message, user A comments on theeva Finnish and describes it
as an absolutely impressing verse. The passagescivome 2 Corinthians 4, verses
5-10, which user A has indicated in the headingisfpost. Similarly to the previous

example, attaching the Bible verse in two languaggsesents code-switching from
Finnish to English. User A does not give reasomsattaching the English version
but he might want to emphasise the message ofeifse with English or he sees the

English version somehow making the message clearer.
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In post 2, user A comments on the Bible in genasah result of the smiley faces
which appeared in his initial post. Apparently, tbeum settings interpreted number
eight followed by a parenthesis as a ‘smiley’. UBeaccepts the use of smileys in
his post since ‘the word of the Bible is so co®tagmatun sana on kylla sen verran
coolia). He describes the Bible, the holy book of Chaissi, by the English insertion
cooliawhich is related to youth language in general.ddéehe evaluates the Bible as
significant concerning his life as a Christian atite lifestyle of the whole
community. Indeed, user B confirms the significanE¢éhe Bible to this community
as he states how well this verse describes theuwliies the corporation had in its
initial stage. However, he emphasises that thisgtas stayed together.

Example 23 provides another example of using cedilsing and linking different
translations of the Bible. The user has first di¢ac the verse according to the
Finnish Bible version published in 1933/1938, tlle& newer Finnish version from
year 1992 and finally two different English verssofrom Amplified Bible and The
Message. He has indicated this at the beginnirepoh version in his message. The
verses are from Philippians 2, verses 12-13. Tkeoti€nglish in this post illustrates
code-switching.

Example 23

1A 33/38:
12 Siis, rakkaani, samoin kuin aina olette ollagillaiset, niin ahkeroikaa, ei
ainoastaan niinkuin silloin, kun mina olin teidgkdnanne, vaan paljoa enemman nyt,
kun olen poissa, pelolla ja vavistuksella, ett@apwlisitte; 13 silla Jumala on se, joka
teissa vaikuttaa seka tahtomisen etta tekemisgnh@&ben hyva tahtonsa tapahtuisi.
92:
12 Siksi, rakkaat ystavat, niin kuin olette aintelieet minua, kun olen ollut luonanne,
totelkaa viela enemman nyt, kun olen poissa: telpledditen ja vavisten tyota
pelastuaksenne. [1. Piet. 1:17] 13 Jumala saditaikaan sen, etté tahdotte tehda ja
myds teette niin kuin on h&nen hyva tarkoituksensa.
amplified:
12Therefore, my dear ones, as you have always dijeyesuggestions], so now, not
only [with the enthusiasm you would show] in mysprece but much more because | am
absent, work out (cultivate, carry out to the gaald fully complete) your own
salvation with reverence and awe and tremblingf{gisitrust, [a]with serious caution,
tenderness of conscience, watchfulness againstagiom timidly shrinking from
whatever might offend God and discredit the nam@éhofst). 13[Not in your own
strength] for it is God Who is all the while [b]efftually at work in you [energizing and
creating in you the power and desire], both to illd to work for His good pleasure
and satisfaction and [c]delight.
the message:
12-13What I'm getting at, friends, is that you ddaimply keep on doing what you've
done from the beginning. When | was living among you lived in responsive
obedience. Now that I'm separated from you, keep.iBetter yet, redouble your
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efforts. Be energetic in your life of salvationyeeent and sensitive before God. That
energy is God's energy, an energy deep within @ad, himself willing and working at
what will give him the most pleasure.

++++tttttt

Enempi englanniks voitte kaannella tota (tms.) kK [link to a site with different
Bible versions]?:‘3I -BLESSAUSTAKAIKILLE-

The topic of the Bible verse concerns a Christiay wf life. Reading and studying
different versions of the Bible is presumably intpot for user A. It seems that
attaching the different versions in two languagascfions as a way of introducing
more than one viewpoint to the same passage. émsesthey are all different codes
and whenever user A has attached a new versiors tpolst, he has switched code.
Thus, English alongside Finnish functions as a nmggnl resource for studying the

Bible and making its relevance visible concernimg €hristian way of life.

At the end of his message, A recommends viewinigrdint English translations of
the Bible and gives a link to a site where one finad various Bible versions.
Apparently, the participants exploit the possilastof the virtual environment also
in terms of Christianity, by sharing links to wetlesi that relate to the Bible, for
instance. Finally, A wishes God’s blessing to ewery by modifying the English
expression and say8LESSAUSTA KAIKILLEGOD BLESS YOU ALL'. The
phrase represents an instance of discourse-retaidd-switching in form of a
greeting. The use of this greeting illustrates ¢bastruction of a shared Christian
identity among the forum members: user A positibimsself and the readers of this
message as Christians to whom this kind of greesimgeaningful. This seems to be
a unigue way of using English in the context of i€anity since the expression is
not an established as a greeting in the commumitlyat least in the discussion forum

messages.

In example 24, one participant refers to a Biblesgend phrases it in his own words
in Finnish. Another participant elaborates the nregof the verse, refers to a similar
verse from elsewhere in the Bible and finally diesthe Bible verse cited by the
first participant in its entirety. However, the peipants refer to the Bible in Finnish

at all times and the use of English is reservedofganising their discourse. Thus,

code-switching occurs in discourse-related function
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Example 24

1A Elikka uskoisin, ettd aika moni tietdd mitamarkour?Anywayitse olen uskova lajin

edusta]a ja siksi tamé Raamatunkohta on kolaHZkioka menee suunnilleen nain:
"Jumalan avulla hyppaéan muurien yli...
2B Amen!Psalmista 18:30 I6ytyy ja 2. Samuelin kirja 22 &an
"Sind, Herra, sytytat minun lamppuni, sina, Jum@lat pimeyteeni valon. Sinun
avullasi mina ryntaan yli vallien, Jumalani avuiténd hypp&an muurien yli. Jumalan
ohjeet ovat taydelliset, Herran sana on kirkasufadas. Kuin kilpi hén suojaa niita,
jotka hakevat hanesta turvaa." Psalmi 18:28¢h.

This extract presents a combination of discournsesvolves a reference both to the
extreme sports discourse and to the discourse o$tizmity. In post 1, user A refers
to an extreme sport called parkour. He presumédsthars know what it means and
indicates that it is not the actual topic of hisssege by an English insertianyway

In a way, he changes the topic but implies thatwkng the sport is important in
grasping the meaning of the Bible verse that herseto. Parkour, the sport that he
represents, involves using a city environment orebt for moving from one place
to another. People training parkour do jumps ovgh lwalls, for instance. User A
refers to this activity when he cites the vedsenalan avulla hyppaan muurien yli
‘with my God | can jump over a wallThe Holy Bible New Life version 1969). The
Bible is thus drawn on when creating a profound mrea for carrying out one’s
sport. At the same time, A positions himself fiastd foremost as a Christian who is

interested in parkour.

In B's messagé@men!is used for showing a personal agreement withptiegious
post. It also contextualises the beginning of tbhstpUser B elaborates A’'s message
by mentioning another book of the Bible and quotirignger extract from the psalm
that A already cited. This way, he for his partfpans an extreme sports person’s
identity within the discourse of Christianity. Hés@ stresses the message of the
verse in English witBeahwhich in its turn contextualises the end of histpos

Example 25 differs from the previous examples wittiie discourse of Christianity
since it does not include citations from the Bilbl®wever, the Christian discourse is
otherwise drawn on and also this time, combinedh Wie extreme sports discourse.
The message has been posted to the forum duringehebers’ excursion to Estonia.
It involves both language mixing and discourseteglanstances of code-switching

in forms of a greeting and a postscript in English.
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Example 25

3A [description of an excursion]
Taalla on nyt sitte pistettstandidpystyyn ja luotu kontakteja ym.. Kohta lahdetdan
paikalliselleskedeparkillevetédn omaX-treme workshoppig evankelioimaabossea
Notta sellasta télla kertaa..
Peace out, Finland.
Ps. Death is not welcome here kicks ass! Seriously!

The main topic of this message is to describe thmangunity members’ activities
while they are visiting Estonia. However, the megssas best characterised by
references to the fundamental concepts of Chrisgiand the ways in which the

community’s Christian lifestyle becomes elicitedle post.

The use of insertional language mixing is evidenfAis message while he describes
their action. For example, the senteméledetaan paikalliselle skedeparkille vetaan
omaa X-tremeworkshoppia ja evankelioimaan bosseaare going to the local skate
park to organise our own X-treme workshop and tangelise the posse’ positions
the group both as people interested in extremaspod as Christians. This is done
by combining the activities of ‘X-treme workshopidathe practice of evangelising.
As a whole, this combination presumably includesfqueing extreme sports
activities, welcoming outsiders to participate asidhring thoughts on Christianity
with those who are not familiar with the Christiaith.

In addition, the wordbosseis derived from the English word ‘posse’, which
commonly used in Finnish hip-hop and rap lyrics; ifestance (Lepp&nen 2007:
159). In this case, the word is modified by replgcconsonant graph ‘p’ with ‘b’. It
might be a case of back-formation including thesdaassumption that the word is
originally written with ‘b’ in English. On the othénand, it may be an indication of
the fact that for a Finnish person, the differebeéween these consonants is not
great. Hence, it might be used for styling the wimitd a more refined layout. In an
informal context, this sort of variation seems paesand gives a hint of personal
touch to the use of the word ‘posse’. All in allsesm A innovatively combines

terminology from the fields of extreme sports, Gtianity and hip-hop.

In his greetingPeace out, Finland user A addresses other members of the

community in Finland and at the same time signiads he is writing from abroad.
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Once again, the greeting can be connected to Ippdutture. Additionally, A’s
postscriptDeath is not welcome here kicks ass! Seriougilpctions as a way of
ending the message and it is probably connectedoimoting Christian ideology. In
Christianity, life and death as well as light araflahess are often contrasted. The
basis of Christianity, the faith in Jesus Christths conqueror of death, is the
reference point to the use of these opposite t¢s@s Hick 1992: 61). In order to
emphasise his views and perhaps distinguishingotine of the last phrase from that
of the rest of the message, A adds the Englishradderiously!'Hence, he treats the
Christian faith as a substantial matter in his difenand probably that of the whole
community as he uses English to position himsetf #re others as defenders of

Christianity.

Example 26 is the last example in this section @&ndcludes a Bible passage in
Finnish and a code-switched utterance in Englighémmidst of the commentary part

at the end of the message.

Example 26

1A Silla vaikka min& olen riippumaton kaikistagnltehnyt itseni kaikkien palvelijaksi,
voittaakseni niin monta kuin suinkin. ja olen glwtalaisille ik&d&nkuin juutalainen,
voittaakseni juutalaisia; lain alaisille ikaankd#in alainen, vaikka itse en ole lain
alainen, voittaakseni lain alaiset; ilman lakiavile ikd&nkuin olisin ilman lakia -
vaikka en ole ilman Jumalan lakia, vaan olen KKsan laissa - voittaakseni ne, jotka
ovat ilman lakia; heikoille min& olen ollut heikkegittaakseni heikot; kaikille mina
olen ollut kaikkea, pelastaakseni edes muutamia.
Miten me..
Lumilautailijoille lumilautailija, skeittaajille skittaaja, autoilijoille autoilija, motoristina
motoristeille...It’s our missionVoittaaksemme Herralle edes muutamia.

In this extract, user A summarises the ultimateppse of the members of the
community. He quotes the Bible and applies its mgsgo their lives as Christians
interested in extreme sports. He cites Apostle’'Paubrds (1 Corinthians 9, verses
19-22) in Finnish. The last phrase summarises éisegge: ‘| have become like every
person so in every way | might lead some to Chi{Elie Holy Bible New Life
Version 1984). According to A, anyone of them cae fa snowboarder to
snowboarders, a skater to skaterkurfilautailijoille lumilautailija, skeittaajille
skeittaajg etc. that is “to find common ground with everybrees New Living

Translation The Holy Bible New Living Translation 1996) puts it.
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The instance of discourse-related code-switchiiisgour missionclearly evokes the
Christian ideology of spreading the gospel. Thedwoissionhas a specific meaning
in relation to “the activities of a group of Chrésts who have been sent to a place to
teach people about Christianity” (Collins Cobuilddlish dictionary for advanced
learners 2001: 988). The phrase serves as an ewgwmwuent, addressing all the
members in the community by the possessive profmuwn Thus, user A puts the
cited Bible verse into context of their social idges and lifestyles, to concern
everyone in the community. Evidently, he wants ltare his vision with the other
like-minded people and depict it as their sharedsian of spreading the gospel
among those people who are interested in the sporessas they are.

All in all, the message threads describing thec@lisse of Christianity’ draw on the
Bible as a resource for sharing ideas and justifyiimeir lifestyles above all as
Christians. Hence, literacy seems to play an ingmbrtrole in the community
practices, reflecting the significance of the Bilide the forum members. English
functions as a resource for quoting various vessiithe Bible verses, commenting
on the verses or other Christian ideas and organdiscourse in general. The quotes
from the Bible are in most cases authentic; sonestithe users have phrased ideas
derived from the Bible in their own words. In adalt, English is used for
specifically pointing out the meanings of the Biloheone’s life and for performing
one’s identity as a Christian with an interest xtreme sports. The members of the
community position themselves both as individuahsl aas a group within the

Christian aspect of their shared lifestyle.

7.2.2 Extreme sports discourse

The participants of the forum often concentratetalking about extreme sports,
which involves the use of specific, professionatatmulary. This is done especially
in the forum sectionLajikohtainen keskusteltSport-specific discussion’. Using
English, in most cases integrated into Finnish émms of orthography and
morphology, seems to be an established way of rathie forum members’ shared

activities, equipment and tricks. This was seereaaly in examples 15-17 in
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particular. Hence, the words that they use carrgmmgs especially in the context of

extreme sports.

It has been pointed out that “the meanings of wargésalso integrally linked to and
vary across different social and cultural group&e¢ 2006: 53). Consequently,
certain words have their own specialised meaningrgmChristians interested in
extreme sports. The forum members can expressraftfanterrelated meanings
through their professional jargon. On the one hdgaglish may give a unique
character for the actions taken by this particgl@up. On the other hand, it might
evoke global connections to international commasibf extreme sports and similar

activities performed in them.

Example 27 comes from the same message thread asamnple 4. The thread was
originally meant mainly for skateboarders or BMXears. User A protests against
this definition and asks why rollerbladers are imotuded in the intended audience
of the message thread. This leads on to an exchaetgeen users A and B. The

extract is characterised mainly by language mixing.

Example 27

3A [quote from the heading: Skedeejl@k-jannuille] Mihinbladaajatjai listoilt??

4B Onko niitakin O_o Tervetuloa mukaan vaan jossuga saadaan aikaselSh

5A Niinku ndet meita on...ainakin tas yx...ain@ast en 0o taitava...mut Rakastan
Jeesusta,ja tykkadadataja kehittyy omal tahdillani!

6 B Heh ja murskedeysaidot on melko olemattomat my6s mutta tarkeintdhan onkin
hauskanpito ollu koko lajissa alunperin.

7A NO TODELLAKIN! = Vaikka esimsnoukkauskbn muuttunut tsillein...et HUH...

Ku alotin jengi kyseli: "osaatsa metodin?" ...ea&@n... nykyaan ne kyselee et kuin

paljon séspinnaat.. =) Mun vastaus: "ENSPINNAA..oon REHELLISENbId
school.. like that.. Old schoolmy6s meinaa sita etten talvella vaivaudu menee
serenaan vetaa jaa rannis olevaa isoint kikkesésatees...
oon siihen LIIAN vanha ja LIIAN mukavuuden haluinen _
Mut RISPEKTITskideille jotka vetaa kaikkea ilmas kun ilmasdireilil ... 2

8B Jeh.Todellakin nadin. Jdnnda on se etta lempitemppukéuellasisaltyybonelessit
ymsoldskool tempuvaikken niiden kulta aikaan ole edes kuullutkagatéy
skedeyksest&Ne vaan on niin kivoja ja siistejé@Tekniikkapuoli on sentaas
kehittynyt jo jotenkuten ja nyt saan jop&Oflipin hyvin& paiviné *ooooh*.

The topic of the discussion is the primacy of hgviun over one’s skills in various
extreme sports, such as rollerblading, skatebogrdand snowboarding. The
participants also talk about their preferred triaksl their approach to extreme sports

in general. In the fifth message of the thread]lddas both to the Christian and the
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extreme athlete’s aspects of his identity andwag, justifies his participation in the
extreme sports forum meant for Christians by sgationly that I'm not skilled...but

| love Jesus, and | like to rollerbladedifoostaan en oo taitavanut Rakastan
Jeesusta,ja tykkaan bladatdAll in all, he seems to value one’s personathfaind
attitude to rollerblading more than the technidalls While the first part of his
sentence is in Finnish, an instance of languagéngis inserted in the part where he
describes himself as a rollerblader. In post 6y Bsadheres to the extreme sports
aspect and says how likedeys taidoskateboarding skills’ are almost non-existent,
thus also drawing on insertional language mixingewldescribing himself as a

skater. This leads to a serious discussion of t&racters as extreme sports people.

The discussion between users A and B focuses edlyeon the notion of ‘old
school’ in reference to a specific approach toesrt sports. In the seventh message,
user A defines it with the help of language mixas follows:EN SPINNAA...oon
rehellisen old school ...like that ‘I don’t spin... I'm truthfully old school ...like
that...”. As he quotes and describes himself as aisoarder, he demonstrates how
English is an integral part of his way of speakamgl also his identity. In addition, he
elaborates the meaning of the term ‘old schoolsaying that he does not bother to
do risky tricks during the winter time but wantsdiwe his ‘respects’RISPEKTIT)

to those young people who do anything in any kihdveather. Thus, he recognises
other people as creditable representatives of metrgports even though he positions
himself differently, preferring other modes of cantl The notion of ‘respect’ is
central in hip-hop discourse and therefore, he makeeference to hip-hop culture as
well (see Berns and Schlobinski 2003: 201). Geherapeaking, hip-hop
terminology is often referred to by participantghis forum. It has been recognised
that hip-hop is connected to many extreme spokisteboarding for instance (see
Harinen et al. 2006: 34).

For the most part, the extract is characterisedldwndant use of insertional language
mixing in the form of extreme sports terminolog\eride, extreme sports discourse is
evoked by the use of English and identities relatethis lifestyle become elicited
within it. There are nouns, such llgdagjat‘bladers’, skedeysaidot ‘skateboarding
skills’, snoukkauskisnowboarding’,oldskool temputold school tricks’,bonelessit

‘bonelesses’,.360flipin ‘a 360 flip’, skedeyksestdabout skateboarding’skedella
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‘with the skateboard’reilil ‘in the rail’, old school and verbs, such ddadata ‘to
blade’ andspinnaat‘you spin’. The sports terminology is almost alwagtegrated
into Finnish, which seems to be a normal practicéhé discussion forum. This way,
the users adapt the terminology to their own pupodn this example, the users
present their identities and position themselvepemple interested in various kinds
of extreme sports, as rollerbladers, skateboardeds snowboarders, but who are

nevertheless united by a similar attitude to penfag these identities.

Example 28 concerns more specifically the relata@dnsport equipment to an
individual’s identity and character as a rollerldad_anguage mixing for creating a
personal style is evident in user A's message. dli®ralso an instance of code-

switching representing an apology.

Example 28

33A [quote from B: ZUups toootaa mun tarkotus blisnmata rullat ennen kesaa pitaa ny
katto miten edistyy ja laita sit infoo ku se rasfilittu on seleva.....]

juu...askel kerrallaan VALLATAAN MAAILMA... =
(sorri kuunteleruskis rabaa.pakko vahan paukuttaa!ll)

[quote from B: [link] Tollaset kiinnostais mua, @&# mielt s& oot @]

Joo,ihan kohtideisik bladaivarma valinta’® Toikin on aika hyva valinta: [link]
...ainoastaan niiden kaa kantsis hommud&kig=grindi) freimit...tairokkis pyorat..
keskelle...koskaokkis juttuon mustjos tykkaagrindailla,jos ilmat on se oma juttu

mostlysit kyl 8 downon paras...ma oon ollu ilma tyyppej,mut nykyaddk&an

rokkiksiatreenata @ [link] [link] Noi thronet on mun mielest kovempasa...niis on

pareemmagrindplatetmun mielest.. )
Mut se on mielepide...sun kantsii kdyda testaileswaftis bladia..ja testailla mika

fillistaa parhaalle@ (itse en kyl enaatsoft boottia"hommaa,ihamld schoolmuovi
runkoa...tuttuu varmaa...ja eika turhan lepsua jalm;!-rD

The example is taken from a long message threadecoimg rollerblading. This
stretch of talk is dedicated to advising anothettigigant in his purchase of new
rollerblades. Post 33 of the thread is thus adddestirectly to user B, whose
comments have been quoted in A’s message and whexpicitly asked for A’s
opinion about a pair of skates that he would berested in. Apparently, user A is
appreciated and recognised as a proficient rolleldsl since his opinion is worth

asking before making a decision of a purchase.

User A starts his message by first quoting B amah ttiting a Christian rap song. He

apologises in an informal way sayisgrri, which represents an adapted form of the
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English phrase ‘I'm sorry’. User A says that heedithe song because he is listening
to ‘Christian rap music’ yskis rabaj but acknowledges that topics related to
Christianity are not dealt with here. However, hghhghts the Christian aspect of
his identity in the context of talking about spoetguipment. This combination of
discourses in one message indicates how the ditfegpects on one’s identity are
not separate but form an entity and that user Adsrihis whole identity to this
exchange. Once again, language mixing is drawnlaleweferring to expressions of
an identity, this time music. Moreover, the wordpt has evolved intodb&aéa which

has apparently resulted from the process of makiagvord one’s own.

As A moves on to answering B’s question, he indisat by again attaching a quote
from B’s message. User A takes up the position piafessional extreme sports
person, which user B already ascribed to him. Hes extensively the professional
jargon of rollerblading. In his opinion, the skategjuestion ardeisik bladatbasic
blades’ thus describing them with an integratednfaof language mixing. He
elaborates his statement by adding in Finnish tthey are ‘a sure choice’. User A
also gives B a link to an alternative pair of skatieat he thinks would be a good
choice, too. Furthermore, he informs B on the kivfdaccessories one needs
depending on the skates and one’s skating prefeserite describes vividly what
sort of ‘frames’ {freimit) one should purchase according to one’s stylekafirsg,

thus evoking different identities within the extresports discourse.

In a very informative and detailed manner, A usaglish for naming the products
and for describing their purpose of use as well. &ample, the use of language
mixing is versatile in the following sentenceokkis juttu on must jos tykkaa
grindailla, jos ilmat on se oma juttu mostly sit Bydown on paraghe rocker thing
Is a must if you like to grind, if air is your owhing mostly then 8 down is the best'.
The sentence also describes well how ones’ rolieibg identity affects the kind of
equipment one should possess. Furthermore, A itedicaow this identity is not
stable but can change in the course of time. Heribes how he used to be an ‘air-
rollerblading kind of guy’ but nowadays he likes ‘tmain the rockers’ fokkiksia
treenatg. He encourages also B to go and test the skdtehwe callswiftis bladia

‘swift blades’ so that he can test which ones 'f¢gilistdd) the best. Thus, he does
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not expect B to adopt the kind of identity or agmro to rollerblading that he prefers

but instead, he describes different ways of periiogna rollerblader’s identity.

In sum, user A’'s message evokes the extreme splistourse and identities
associated with it, as they are filled with the fpssional jargon derived from
English. Of course, one needs to be familiar wiils specific sport and the special
vocabulary in order to benefit from the knowledgevided in A’'s message. As the
message was not addressed but one particular patsoonsolidated the shared

lifestyle and identities of the two forum usersatreme sports people.

Example 29 differs from the previous one sincesitciearly targeted for a larger
audience. It provides a general picture of the comity’s sports and the members’
lifestyle. Their identities are not explicitly refed to but illustrated in the relaxed

approach to sporting activities. Language mixinmanifested in the example.

Example 29

2A Moi! Oulun Vartossa viikottaisedlackline sessicilkaneet taa Eilen korkattu
slakkikausiupaa taas hubaa koko kesaksi. Tervetuloa tutwesdartajin saloihin ja
valmistautumaan alkavaan kiipeskedévake/surffi/whatevekauteen
tasapainotreenailun ja letkean musiikin merkeidatkoille voi siirtya katevasti
kokkailemaan ja vaikkap@ekkailemaamtremelifenleffoja [link to films provided by
xtremelife]

This extract illustrates how different sports cotogether in the discussion forum
and how physical exercising is often related tdoter other activities, thus forming
shared lifestyles. The message is addressed tewlfidghe community: A welcomes
everyone to come and familiarise themselves withaahvity called slackline
sessions. He uses first the testackline sessiotslackline sessions’ and then a
related concept that he spells in a more informal vas slakkikausi‘slackline

season’. In both instances of language mixinggnateed forms are used.

According to the message, the testackline sessiotomprises various activities
such as the actual balancing on a rope called Islackistening to music, cooking
and watching extreme films. In addition, user Acasates practising on a slackline
to preparing oneself for the future sporting seastentherefore evokes a certain kind

of approach to sports and social identities whiehperformed by the engagement to
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the various activities. Shared activities and trepgration for the sporting season are
described as relaxed, which is an indication aflaxed lifestyle on the whole.

The sporting season is referred to by listing défe sports associated with the
community in the following mannerkiipeily/skede/wake/surffi/whatever kauteen
‘climbing/skateboarding/wakeboarding/surfing/whaegeason’. In other words, he
lists four sports by their names that appear eitihdtinnish or in integrated forms.
He also adds an English wonhateverto describe all the other sports that one can
take an interest in. It may also refer to the aalalpt nature of the community in
general. All in all, the members of this communitgve to be very approving
towards the other members and their different spofhe approving attitude is
highlighted in the common activities and the paitic identities constructed within

the lifestyle often by means of language mixing.

Also example 30 concerns the activity called slaeklsessions. This time, more
competitive approach to slackline sessions is adapAgain, language mixing is
evident in the message thread but there are aeafigliscourse-related instances of

code-switching, too.

Example 30

1A Tere-moro-hei!
Helsingissa luvassslackline-sessioitatsikon mukaisesti!
Eli allekirjoittaneella on 20m tuotigber-mukavaaauhaa muine oheistarvikkeineen.
Nyt kun lumet (ne viimeisetkin pikku kasat) ovatameet ja puistoissa nurmikko alkaa
kuivumaan, niin virittelerslackkiaaina silloin talléin Helsingin keskustan tuntuneass
Paikkana usein kaivopuisto. Eli jos kiinnostunditgtyy, ottakaa yhteytta ja sovitaan
aika koska mennaéan tasapainoilemaan. [phone nuamdeemail address]

"Ei se vaikeeta ole, se vaan tuntuu silta joseitae!"

2B Yo bro! Tasta kehkeytyy selvastiackline-kisgpohjoisen ja eteléan kesken. Reenia
reenid. Vedetdan raja Jyvaskylaadkhpossekuuluu p0h10|seen~,_j'5|ella on huhujen
mukaarkreiseja slakkareitdiikkeella.. slackline dyneemapuutteessa on paikalliset
varaosaliikkeet jo ostettu tyhjiksi hinaus- ja &iyisliinoista ja tulokset ovat allistyttavia.
Hehee, mutta vakavasti. Haaste on heitetty.

3C Jaajaa.. Ja kokkolmosse(mind) paljastaa salaisuuden.. Koodisana: Taljoftsglua!!!

(ei ole harrastettu, mutta mahikset siihen ky@) Westcoast, kiiping it riil jou??

Initially, user A encourages others to join hinthie local park in Helsinki to practise
on a slackline. He describes slackline, the equigmas ‘lUber-nice rope(tber-
mukavaa nauhga thus using an affective foreign word ‘Uber’ tnghasise his

depiction. Post 2 by B starts with a greetig bro! which illustrates an instance of
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discourse-related code-switching. It also referkipshop culture. User B suggests a
competition between northern and southern Finl&telnames people in a Finnish
town asJkl posseand further characterises them la®iseja slakkareitd'crazy
slackliners’ ascribing certain kinds of, probablyaggerated, identities to other
members of the community. To accentuate his mesgagborates on the ascribed
identities in a humorous tone and describes hovpasgaly all the stores in this
town have been bought out of rope ‘in lack of slaek dyneem3 (slackline
dyneeman puutteegsdn a way, he combines two seemingly unrelateacepts to
form this expression to meet his own communicapivgoose. He ends his message
by literally indicating that he was joking but wanhis challenge to be taken
seriously as he says: ‘Ha ha, but seriously. Youehlaeen challenged.Hghee,

mutta vakavastiHaaste on heitetty.

The challenge is accepted by user C in post 3 anttlimorously refers to himself as
kokkolan posseaccording to another Finnish town, and as a respdo B’s
characterisation ofkl posse The message is altogether very humorous. User C
describes how he had a possibility to practisengutine winter but did not do it. He
maintains the hip-hop discourse initiated by B asattaches the following phrase
Westcoast, kiiping it riil jou?Westcoast, keeping it real yo??’. The phraselman
characterised as a more or less fixed slogan withip-hop discourse. It
contextualises the end of user C's message and smakether humorous, even
ironic, reference to the seriousness of the coripretiUser C might also refer to the

actual geographical location of his home town keyuke of the slogan.

On the whole, in this extract the participants ¢t their own and other
community members’ identities by positioning thelwss and others in relation to
their home towns and devotion to slacklining. Hgphculture is also referred to
within the discourse of extreme sports. Both Fihrdad English are drawn on in the
exchange and the identity work is done by the meamnssertional language mixing,

in particular. Additionally, humorous tone is pgstible throughout the messages.

* Dyneema® is a product of DSM Dyneema, charactrsethe world’s strongest fiber™ (DSM
dyneema® 2008).
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Example 31 is a follow-up to the message threatierprevious example. This time,
participants discuss the proper way of using akffa At the same time, they
negotiate and construct identities within the spbslacklining. Both code-switching

and language mixing become manifested in the messag

Example 31

7A Nyt pitda nostaa kissa poydalle, nimittéin toothaasteeseen liittyen.
Kuinka kireallaslakin pitaa olla, ollakseen hyvaksytty, tai kuinka I8i&&en pitaa olla.
Itse oon opetellu kirealla versiolla, ja taas oybamukka haukkuu sen pystyyn sanoen

I6ysan olevan parempﬂ,'_?:"ll':":lI
8B Kireet kdydet kuuluu sirkukseé this is slacklining!
Slack['sleek] 16ysa, holla, 16yh& slack rope= holla koysi

Alla selviaasléakille sopiva kilpailukireys - Oulu treenaa! Millon skal2? Kesakuun
lopussanorth-westcoast slakkitiingiirtyy korkeanpaikan harjoitusleirille Etela-Afgn
Kapkaupunkiin ja siella menee ainakin joulukuuhsti.aToinen ongelma on etta osa
kisailijoista on Siperiassa heindkuulle asti... Gimkn edessa sittenkin talvihenkiset

joulukisat suomessa, tai sit pidetaa kutsukisdkairauringossa joulukuusi-'@":'
[two photographs]

The exchange illustrates a negotiation of iderdtitwithin an extreme sports

discourse by the means of language mixing and sadgtehing. User A brings up the

subject of the appropriate method of using a siaeklHe reports to have practised
with a tight rope. He also says that this methagllieen criticised by others.

User B responds to A by announcing in Finnish tigiit ropes belong to a circus,
and then switching into English with an exclamatitims is slacklining!The use of
the two languages contextualises a contrast betweetwo methods of using the
equipment. Interestingly, English is reserved fmpbasising the proper method for
carrying out the group’s shared activity, thus gt delected as a ‘we-code’. In
addition, user B uses translation in order to mhle point clear. He gives the
Finnish translation of an English adjecti®ackand a model noun phraseslack
rope Presumably, he has copied the translation frafiti@onary entry for a ‘slack’
since information about pronunciation is providéolh. Additionally, in order to
illustrate his perspective further, B has attactved photographs which depict the
activity of practising on a slackline. Along withe reference to the photographs, B
reminds others about the competition. Thus, useshBracterises the essence of
slacklining through the English exclamation and the transtatiand at the same

time, identifies himself as a representative offihgicular approach to the sport. His
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identity position is strengthened also in the twbotographs which illustrate

practising on a slack rope.

Despite the confrontational content of the messdlge, tone remains light and
cheerful, which is indicated by the use of emotgoar ‘smileys’, and a playful
incorporation of professional athlete discoursehis message. He talks about
training camp and competitors, for instance. Furtitee, he describes the team to
which he belongs with language mixing asrth-westcoast slékkitiimia north-
westcoast slack team’. This way, English is agaedufor identifying oneself as a

member of a particular extreme sports group.

In sum, the message threads illustrating the ‘extresports discourse’ involve
mainly language mixing which is used for creatingcextain style to perform
identities. The use of English is apparent in eregesports jargon both at the local
and the global level of discourse. For example;Hap culture is a broader social
context to which the participants continuously refe. At the same time, they
disengage the concepts from their original contarts adapt them according to their
communicative purposes at the local level. Theigpants position themselves
within the different levels and evoke identitiesigfhdescribe their relationship and
approach to extreme sports. In some cases, idEntfian extreme sports person and

a Christian are evoked as inseparable.

7.2.3 Youth culture discourse

Young people often refer to the music styles tlest lescribe their ways of being. In
the discussion forum examined in this study, thetippants discuss music
frequently. Another area that the young are at @asieis electronic media. They
seem to find it natural to offer links to otherdntet sites and then discuss the
contents of the links in their discussion forum.neke, online literacy skills are
needed when one wants to enter into discourse gakillace in electronic
environments. Topics related to youth culture agaltdwith in the sectiorYleista

keskusteluaGeneral discussion’, in particular.
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Example 32 highlights the importance of electromiedia in young people’s lives.

They see that video material, for instance, is edgoay of presenting the group to
others who might be interested in their activiti#be thread represents language
mixing mainly in relation to the technological tenology. There is also a discourse-

related interjection at the beginning of post 2.

Example 32
1A Onko sivuille tulossa jossain vaiheessa videstakin lajista tai jotain yleisvideoo?
2B Jes videomateriaalia on kuvattu paristassiostga kuvataan viela lisda, homma on

tydn alla mut parhaillaan resurssien ja ajan pouatgiela esteena.

Edittipdydanaaree ja nettiin matskua saadaan varmaan syksyedsa. Ekana tehdaan
trailer-tyyppinenesittelyvideaGodspeedistfa katotaan muitproggiksiaeteepain sen
jalkeen.

In post 1, user A asks about a video on specifartspor a more general video
concerning the community. This seems justified as &s extreme sports
communities are concerned. Rinehart and Sydnor3(26) point out that many
extreme athletes watch self-made videos in ordéedamn necessary skills and new
tricks. User B reports in post 2 that their plantas publish a ‘trailer kind of
presentation video of Godspeedrafler-tyyppinen esittelyvideo Godspeedista
Making this type of video material would undenialagnstruct their identities as
extreme sports people. It may be assumed thatrefes to the Christian aspects of

their identities would be included in the videm to

Example 33 characterises the way in which the yoopegrate in the electronic
network: they offer links within their own websiter viewing pictures from their

various activities. At the same time, their onliteracy skills enable them to engage
in constructing identities. Moreover, language miis used as a means for
performing the identities. Discourse-related codéehing appears in the beginning

of posts 2, 3 and 4 and represents responsesgetttons.

Example 33

1A Noniin, nyt saatiin styrkempi nettipalvelingaadaan kuvallista evidenssiékin esiin
enemman. Katkokset nettisivujen toiminnassa pilaskans historiaa uudistuksen
myo6ta. Roadtripiltd Eestista [link] KeuruumMX-meetingistglink]
Lisdd materiaalia luvassa uusien reissujen myota!

2 B Jees. Saako noille viela jonkun pysyvan linkin tonmettisaitinlistaan? Toki sitte ku

kerkeaa. &
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3 A Jes!Ja asennetta tyopdydalle saa uunituor&it@speedinaustakuvilla.
Valitse resoluutiosi ja homnrakkaa[link] =)
4 B Wouuu.. Kuka on tuo 8o handsome dudétuossa videokameran kanssi&?
5A No en kylla tiia, joku hamara jatka siihen jugisen. Joku [B’s user name] tai sellanen.

The topic of the initial post is to offer links fihotographs from trips and meetings
that the community members have had. User A dbgrigating that they have now a
more powerful server available and that it helpsnthto link photographs to the
website. He states in reference to photographsathartesent they are at present able
to show more visual material and thus, he paysitbie to the fact that a discussion

forum is basically a text-based media.

User B responses to A by statidges'yes’ at the beginning of his message. He also
enquires whether it is possible to create a linktfie photographs ‘to the list on the
(inter)net site’ f(ettisaitin listaan. He refers very casually to this programming
operation, which indicates the young people’s essrwith electronic environment.
Being a Finnish online literate person is manifésteintegrating the technical terms
into the Finnish language. For example, an ‘intesi’ has been modified into
‘nettisaitti’ in the language use of young Finngople. Moreover, the easiness with
electronic environment is captured in the phras@ast 3,Valitse resoluutiosi ja
homma rokkaaPick your resolution and things rock’, where ugeprovides a link

to a desktop background provided by the corporatidrere are no directions for

dealing with desktop backgrounds but online litgrskills are taken for granted.

User B is arguably included in the photograph ia tresktop background and he
comments on this with the phras&fouuu...Kuka on tuo “so handsome dudah”
tuossa videokameran kanssd@Whow... Who's that “so handsome dudah” there with
the camcorder??’. He describes himself with theesgion“so handsome dudah”
The phrase appears quite idiomatic since a ‘handside’ is a widely encountered
pair of word$ within (Anglo-American) youth culture. User B seeno feel
comfortable with using English when building an geaof himself. Moreover, he
has modified the word ‘dude’ into ‘dudah’ which @sen more colloquial. He has

also placed it between quotation marks, perhapglatig a little self-irony to the

® Google search gave 45 800 results for the phiasedsome dude” (31 January 2008).
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phrase. Thus, there is playfulness in the tonei®fniressage, which is expressed

through language mixing.

The topic in example 34 is similar to the one ie firevious example. Again, the
participants discuss linking the photographs theatehbeen taken during their past
events. This time, however, online literacy skile not taken for granted. All in all,
the message thread can be described as more praatid informative than the

previous one.

Example 34

1A Eli tassa on tdhanastisista tapahtumista kdatuagalleriat.
KeuruunMX-meetti [link] Eestiroadtrip: [link] GB- Warth: [link]
Tahantopicciin saa pistaa linkin jos on tehnyt omia gallerioitpAnnutjonnekkin
kuvia tapahtumista/ lajeista. Pistakaa linkki jatkkaa toki selkeesti etta mista ja
millon fotot on otettu.
2B Onhan niitd kuvia monesta muustakin reissustafiella niita kuvia on ja kuka osaa ja
jaksaa ne laittaa nettiin? itsellani ei ole kuil taitoja joten mun on helppo antaa
kaskyja;D
Language mixing is illustrated in the technologitaiminology. In post 1, user A
employs words, such a®picciin ‘to this topic’, upannut ‘uploaded’ andfotot
‘photos’ in reference to linking one’s own photagna to this particular message

thread. Once again, the words have been integrai@éinnish.

In post 2, user B pays attention to the scarcityirdfs in the previous post, saying
that photographs have been taken from many otps, ttoo. He refers to online
literacy skills and acknowledges that he does rusispss the photographs or the
skills to upload them. Hence, he positions himsslfnot knowledgeable about the

required IT procedures.

Example 35 illustrates how the young people in thésussion forum provide links
to other Internet sites and discuss their contéifite.topic of their exchange is to link
videos to the message thread and give their evahsabn them. Once again, online
literacy skills are needed. For the most part, gkigact includes language mixing

representing technological terminology and extrepwrts jargon.
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Example 35
1A [link]
2B Hehe. Boten Anna drkissaollut pitkdan enda WANHA:n arvoinen, mutta on saw
aikamoinen ralli. :--D

Tas muuten vaha vahemman turhaa videomatskua AGIG s4 tegtkuka tunnistaa
mista kappaleesﬂaiitti?@Loistavasti kylla pojat vetaa asiaa! Mutta olettekoulleet
[name](eli meikastad)3it viela lopuks kevymotocrossituokidravis Pastranadouble
backflipinmuodossa. Mike Metzger ja hituskackflippiasiella missa muut ovat vain
haaveilleet edes suorasta ylihypystalsek It Outlk-

3A Mut ootko s& nahny sen DotA- videon? Se on mahidempi..

4B Dotanhan sulle alunpenmesess#aitoin, siita linkista naputtelit ittes tonne kat
annaan/2

5A Nyt viilaillaan.. Nojoo.. Wanhaaa.. Sbohhohhoboooooooo.. Ah. mun mielesta se etta

kuin vanhaa mikaki linkki siséltaa, on suoraan aenollinen siihen kuin paljon aikaa
kayttda holifettamiseehirssissa. (]

Initially, user A named the message thread as tf@ss videos and photos’ and
linked a popular music video called ‘Boten Annahis post. The video has nothing
to do with either extreme sports or Christianity ibalescribes a love story between a
man and a computer program, an IRC bot called Aihas, the topic is clearly

associated with youth culture discourse in general.

In post 2, user B comments on the video linked gsAld. Evaluating something as
old is a common practice in any discussion forunawrlRC channel, to which B
clearly refers in his comment: ‘Boten Anna has |dregn only worth OLD in irc’
(Boten Anna on irkissé ollut pitkdan endd WANHAmoamer). After evaluating the
video, B shapes the character of the message threatbrrespond better the
community members’ shared lifestyle. He links ai§ttan music video and a couple
of international motocross videos to the thread assksses them as ‘not so pointless
video material’ yaéha vahemman turhaa videomatskua reference to the second
extreme sports video is contextualised with a cawliéehed sloganTsek It Out

which at the same time functions as a link to tide.

Nevertheless, user A persists in dealing with mmwpular themes by mentioning
another popular music video and suggesting tre&ttatld be a little newer one. User
B points out that in fact it was he who gave hira limk to that particular video in

MS messenger. At this point, as he does not gedébged response, A reacts to B’s

message by stating: ‘I think that how old mateaaly link contains, is directly
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proportional to how much time one spends “to hawkfet in irssi® (mun mielesta
se etta kuin vanhaa mik&ki linkki sisaltdd, on saor verrannollinen siihen kuin
paljon aikaa kayttaa "nolifettamiseen” irssi3sahus, he makes assumptions about
B’s behaviour in electronic environments and at shene time positions him as a
person who spends time ‘to have nolif@olifettamiseen” The term ‘nolife’ is
sometimes used among Finnish youth to indicatgéduple who spend a lot of their
spare time in front of a computer screen playinmegs or surfing on the Internet.
Using the English expression in this context engkpes the meaning of A’s

comment that recognises B as belonging to a p#atisocial category.

The message thread in example 36 concerns the tamger of music and especially
their lyrics to young Finns. The extract includesde-switching in relation to
attaching song titles and lyrics in English. Instlsontext, music lyrics are seen as
significant especially in relation to being a Ctias. The initiator of the thread says
how some lyrics that describe the glory of God iresphim greatly. He would like to

hear how ‘the lyrics speak’ to the other particigganf the forum.

Example 36

1A Itseani inspiroi suuresti muutaman bandinikat, jotka kertoo suoraan ja/tai kauniisti
Jumalan suuruudesta. Mietin, ettd olis hienoa kkdinssa mitka lyriikat teille puhuu
kaikista parhaiten. Suurimmat suosikkini tuledats of Clayrbiisien joukosta. Aivan
mahtava bandi ja ehk& mielesténi se paras. Kgarifyriset lyriikat, saavat
rauhoittumaan hektistenkin paiviengassioiderjalkeen.
Worlds apart [lyrics of the song]
Kertokaa ja jakakaa mielipiteitdanne. Mik& puhweeteita eniten sanoitusten puolesta?
2B Itsella puhuu monikin biisi omia ajatuksia jullEnsimmaisina tulee mieleen
ImmortalSoulssin SnowSouMy6sconnectionpossekompromisseja iskee aika hyvin.
ah. pitaa pistaa sanat ku ehtii ettid. Mutta nbiiseja on todella paljon.

3C sanat on hyvat ja biisi aivan loistava. tuigea mieli kun ajattelee ettd mua ei oo
unohdettu&
Blindside- When | remembgyrics of the song]

4D Taa biisi on ollu mulle aika kova:
Underoath Moving For The Sake Of Motilyrics of the song]

5E Dogwoodin Never dibiisi on sanoitukseltaan lyhyesti ja ytimekka#gtitettya

punkkia, toimii ku junan vess&efined extremeleffgaustalta bongasin ja jai kyl
soimaan paahahive fast, die slow, stand back, let go!
[lyrics of the song]

8B Eras biisi rajaytti tajunnan. Kavelin kirpeegskkaskelissa ulkona kun yhtakkia
luureista lajahtaa korville sandthis is my church, this is where i heel my hurts.
Tonight, God is a DJ.
Toi avas mulle paljon asioita taas.. Kylla sité piefiaan ihmeellisilla tavoilla.

®Irssi is an IRC client program for UNIX systemsséi 2008).
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All of the thread’s eight participants refer to gerthat are in English and four of
them have attached the English song lyrics to thests. It is evident that these
English-language songs are meaningful to the yqeuple: they seem to take up
identity positions by means of the lyrics. The gsants comment in Finnish on
how they have perceived the lyrics. For exampley & says in his message: ‘For
me, many songs express the thoughts that I've Ibe@king of (Itsella puhuu
monikin biisi omia ajatuksia julki Also user C seems to perceive the lyrics of one
particular songBlindside - When | rememhaneaningful to her as she says: ‘I feel
good when 1 think that | haven’t been forgottenilée hyva mieli kun ajattelee etta
mua ei oo unohdetiuln this respect, the extract illustrates alstopic/comment

structure as a conversational category for codéchmig (Auer 1995: 120).

In addition to feelings aroused by music, the pgréints relate the circumstances
where they have encountered or listened to cedangs. User E reports to have
heard a song in a film and B says that one padicstbng blew his mind while he
was walking outside and listening to music from theadphones that he was
wearing. He describes how the lyri€his is my church, this is where i heel my hurts
Tonight, God is a Dbpened up many things for him. He felt that he badn
spoken to by the song. All of the participants regeChristian songs and thus, seem

to feel that especially Christian songs expresstie of their identities.

In example 37 demonstrates how music is also ceedego expressing the forum
members’ identities related to extreme sports. @dméicipants discuss the relation of
one’s preferred music styles to carrying out ex@regports activities. Language

mixing is evident throughout the extract.

Example 37

1A Onko sul jotain musa tyylia (tai bandid) mirkduntelu aiheuttaa et tekee mieli lahtee
"vetdd"? Mul:COREsaa aikaan haluu lahtepoukkaagja RAP/ACID JAZZiheuttaa
mussa haluu lahtdgadaan.. & Enta te?

2B Menee aika laidasta laitaan musiikkimaun karféksen ja lajin mukaan, mut
sanotaaks ett@odspeed Radisummaa aika hyvin omaa musiikkimak=ATune in at
[link] Siihen ku liséilee vielaa vaha raskaampattid&auniilla kurkkuaanella tyyliin
Demonhunter7-10 Splif Haste the Dayiin on pérjaa rintees ja rinteen ulkopuolella.
Purevolumestédytyy, [three links]

Slacklinenkans pitaa sit olla jotaifunkympaskamaa tai hyvaéurffimusaag'
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3C kylla s& oot vaan nii vaativa ton musan kanSlitte tulee kuunneltua joko hyvaa
rapaytystatai metallia.. Tai niitten sekotusta.. Mdemonhuntteria. Mutta jos
jollakulla olis infoo hyvista kristillisitdappisceneredustajista, otetaan ilolla vastaan.

4D Demon Hunteroikein &lte oon aika moniruokanen. Kaikenlainen menee jossa
maarin. Rankempaa kuuntelen ehké eniten. Hyap&ceneredustajia on oot saattunu
kuullakkin esim. nain kotimaisia AOC jkPossallkomaalaisia Manafestlame KJ-
52, TobyMac Kappii ja rokkii)

5E Lisdan yhden ulkomaisegipsceneredustajiin. - Grits
Sit pariRock bandi&enemman minun makuuri?2 Stones Kids in The Way
- Subseveda lopuksi kevytta "Mies ja kitara" settia - Shamiodonald

User A starts the discussion by asking whether dtieer participants have any
particular music styles that makes them want tingor sports. He himself explains
that COREmakes him want to go snowboardirsp@ukkaah andRAP/ACID JAZZ
rollerblading bladaarn. Thus, both the music styles and sports are ééfthrough
language mixing. Once again, English, a global lagyg, is used for depicting
something that the young perceive as their owrnr greferred music styles and their

recreational activities.

In post 2, user B for his part says that his tastanusic varies ‘according to the
feeling and the sportfiliksen ja lajin mukaah He also wants to share places for
listening to music on the Internet and provides irgk Ito Godspeed Radio
contextualising it with an English slogafyne in at This slogan represents the only
instance of code-switching in the example. UsexpBats hyperlinking possibilities
in order to provide additional information of hiseferences. He also refers to bands
whose music, in his opinion, one can listen to lmtta slope and elsewhere. Further,
he provides three links for listening songs by th®rementioned bands in
‘Purevolume’, a site for sharing music. In conatusihe says that ‘with slackline
you need to have some funkier stuff or good sursioiySlacklinenkans pitaé sit
olla jotain funkympaakamaa tai hyvaa surffimusparhrough this detailed analysis
of his preferred music and sports, user B condrb identity as a Christian and as
an online literate person interested in music axtteme sports. Moreover, he
presents himself in the forum by means of bilingum using language mixing and

code-switching in his message.

User C pays attention to B’s analysis by statidx you're so demanding with the
music’ kyll& s& oot vaan nii vaativa ton musan kans$éevertheless, he himself

lists a couple of music styles which he prefers amahtions one band by name. In
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addition, users D and E list their favourite banfise message thread continues also
after E's post. Many of the forum participants veahtto express their preferred
bands or music styles often through language midand thus, they positioned
themselves within the youth culture discourse. Aieriesting example comes from
the English music term ‘rap’ or ‘rap scene’ whichthese young people’s messages
is manifested in various forms, such a8paytystd rappiscenenrépscenenand

rappii. In all of theses cases, the term is integratemfmnish.

In sum, performing and constructing identities wwthyouth culture discourse

illustrates the importance of music and electranedia in young people’s lives. The
young have good knowledge of online literacy prasgiand are therefore able to
exploit the possibilities provided by the globatigtworked computers. They refer to
international contexts by providing links to soraged music videos on the Internet.
Subsequently, they create local literacy eventsglibgussing the content of the links
in their discussion forum which functions in andmntly Finnish context. Being an

online literate person is in most cases taken fantgd within discourse taking place

in an electronic environment.

Often the names and lyrics of the songs and thenteal terminology are in English.
Consequently, the messages are characteriseddajiamgl language mixing. To the
young people patrticipating in this discussion forunusic lyrics seem meaningful in
relation to Christian values, on the one hand,iartdrms of invoking feelings when
going in for sports, on the other. Hence, topicktimg to the two dominant
discourses in the forum, those of Christianity artteme sports, are manifested also
within youth culture discourse. This shows that rnmaries between different
discourses are not clear-cut and the discussidostopight be manifested in hybrid
forms. The young position themselves and othergntricate ways as young

Christians ascribing to the lifestyle of extremersg.
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8 DISCUSSION AND CONCLUSION

The uses of English in the Finnish society provided general framework for
carrying out this study. Other themes included tiesoof language alternation
phenomena, youth cultures, lifestyles and compuiediated communication. |
aimed at combining these themes in studying bilhguractices in the interaction
between members of a group of young Finnish pedpie. group members, united
by their shared interest in extreme sports ands@anity, interacted in an electronic
discussion forum on the Internet. Consequentlyy fioemed an online community
with their own purposes, norms, values, ways afigisitnguage and expressing their
identities. In this chapter, a summary of the firgdi is presented first separately as
regards the two levels of analysis and then joiimtha combined perspective to the

data. Evaluation of the study is also given andllyn concluding remarks are drawn.

8.1 Summary of the findings

| approached the functions of code-switching andglege mixing within the
community of young Finnish Christians interested artreme sports from a
sociolinguistic and discourse analytic perspectiMee data came from an Internet
discussion forum at www.godspeed.fi where the membaf this particular
community can communicate with each other. Mesfagads concerning a specific
topic or topics served as the basic units of myyais Two levels complementary to
each other were included in the analysis: the le¢etommunication between the
community members and that of identity constructiinst, | identified interactive
online activities enacted in the discussion foruotoading to Herring’s (2007)
faceted classification scheme for computer-mediatiscourse. Within these
activities, the members of the forum constructeglrtbommunity by the means of
code-switching and language mixing from FinnishEtaglish. Second, | identified
three lifestyle discourses within this particulamamunity and the ways in which
individual and social identities were constructethim the discourses, again by the
means of code-switching and language mixing. Thosth of the language

alternation phenomena evident in this study fumete at the two levels of the
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analysis. Furthermore, both code-switching and dagg mixing represented

insertions.

At the first level of analysis, code-switching atahguage mixing functioned
primarily as resources for expressing communaliaifins. This became evident
especially in the instances of insertional codeving from Finnish to English,
where the insertions were used in specific waysfganising discourse, such as in
greetings, good wishes, apologies, interjectioms|agnations, slogans and closing
words. These kinds of switches served to orientsomessage to a certain audience,
emphasise the content of one’s posting, expressi@mpand change the topic or the
tone. Thus, code-switching was used as contextoglisertain aspects of the
communicative situation. The participants seemedcftectively derive meanings
from the switches from Finnish to English in thegyoimg interaction within the local
online activities. These findings are similar tadings in many code-switching
studies carried out in terms of face-to-face spemants. Indeed, Androutsopoulos
(2006b: 533) points out that some of the code-$witg patterns apply also to code-

switching studies carried out in electronic envirants.

Also participant-related code-switching occurredtle messages, but to a much
lesser degree. It indexed an individual and pelseag of drawing on the resources
provided by the two languages. In the few caseshith participant-related code-
switching appeared at the first level of analysisyas used as a means of creating a
humorous atmosphere and contributing to one’s psid@alism in extreme sports by

the means of English.

When considering the instances of code-switchimgligh spelling was followed in
general, but there were exceptions, too. Someeofiteetings and short interjections,
for instance, were integrated into Finnish. Vadatoften expressed creativity and

intimacy within the community members.

The instances of insertional language mixing regoresd a style without a specific
local meaning (Auer 1999: 315). Language mixingeappd in terms of extreme
sports jargon, technological terminology and masiminology. In terms of extreme

sports jargon, the participants drew on English wimaming their community
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activities, places, tricks and equipment relatedhir sports. Hence, the inserted
words were most often nouns. Verbs appeared tatairceextent, too. Instances of
language mixing were almost always integrated tmish spelling or morphology.

The participants seemed to adapt the words in aaédit the language for their

individual or communal needs. In addition, they stimes negotiated the meanings
of the concepts they used. This proves that th@yompiated the words and special
terminology for their own communicative purposesgiteate shared meanings within

this particular community.

When analysing the online activities, the meaniofysode-switching and language
mixing were in most cases related to the constroadif the online community. This
construction was carried out together in interactidhrough the five online
activities, the members of the community got towreach other and the sports they
represented, informed on upcoming offline eventd dascribed them afterwards.
They also shared expert knowledge and one’s feliwgd visions with other
members of the community. The five activities wplaced in different parts within
the main sections of the discussion forum. For gtanthe activity of ‘describing
past events’ occurred very clearly in the sectidnats up? whereas the activity of
‘sharing experiences, feelings and visions’ ocalireall of the four main sections
of the forum. Moreover, the activities were sometwtdferent in terms of the
language alternation phenomena. For example, hmfty on upcoming events’
included more instances of code-switching than déhofslanguage mixing. This is
explained by the ample use of English-language tigige and good wishes
concerning the expected get-togethers. On the tidwed, ‘sharing information and
expert knowledge’ was characterised by the usamjuage mixing in the form of
extreme sports jargon. All in all, aspects of tlatipular activity in question were

elicited by means of code-switching and languagengi

For evaluating the aspects of communication in ¢bexmunity construction, |
applied Herring’s (2004) criteria for identificatiaf an online community. Applying
the criteria during the analysis strengthened melipmary definition formed
according to Baym’s (1995) online community factdtscan therefore be said that
the discussion forum members formed an online conitywuThey participated

actively in the discussions in the forum, showelidaaty and supported each other
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in their similar views. The purpose of the grougflecting their Christian values,
was clear from the beginning of the community’s sgeace and it was also
explicitly written down on their web page. The narfor communication seemed to
evolve over time. A devoted, even passionate, wagteraction led the participants

sometimes to criticise each other’s viewpoints eoning certain sports, for instance.

In general terms, the forum participants seemelatee a high motivation for co-
operation. A friendly attitude towards the othemmbers was communicated through
English-language greetings or interjections. Theral tone of the messages was
often humorous and playful. It seemed to be a wagpnsolidating the community’s
togetherness. Humour was also used in situationghioh the friendly tone of the
discussion was threatened. More specifically, Emghppeared to be an important
resource for creating and maintaining the humotons and the good atmosphere.
Also apologies were almost always expressed throdiglbourse-related code-

switching.

One can assume that the English-language apology*fias become a general way
of apologising within the communication between ritsh people from all age
groups. Moore and Varantola (2005: 142) suggest'soary’, among other English
expressions, fills “a real gap in Finnish”. For ywung people in this study, saying
‘sorry’ functioned as a subtle and informal way pesenting an apology in the
middle of a Finnish-language interaction. Other IEhgexpressions in my data
which have become general in the Finnish languagre wisekata’, ‘fiilis’ and ‘jes’
or ‘jees’. These expressions were in this studyl disethe purposes of this particular
community in creating meanings in interaction, they are copiously used in other

contexts, too.

The second level of my analysis represented a braat more comprehensive view
to the interaction between the online community iners. The analysis included
studying the ways in which the members construdtemdr individual or social
identities and indicated expert knowledge throug bilingual practices of code-
switching and language mixing. | identified thradedent discourses within which
the identities were performed, negotiated and ledri The discourses were

‘discourse of Christianity’, ‘extreme sports disceei and ‘youth culture discourse’.
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Also the broader social and cultural structuresidmEhthese discourses were
acknowledged and paid attention to.

Many of the instances of code-switching or languageing were used to evoke
either Christian ideology or the lifestyle withihet extreme sports culture. It is
noteworthy that the extreme sports in particularehtheir roots in North America

(Harinen et al. 2006: 13). Similarly, American egalical Protestantism, “the

dominant religious tradition in American historyBdyer 1994: 115) may have had
effects on the lives of some Finnish Christiansppgdnen (2007: 150) notes that
“western and Anglo-American cultures and ways f&f’ lhave contributed to Finnish

society. Hence, globalisation becomes evident gse¢hspecific walks of life, in

addition to the global range of the English langualyso the popular youth culture,
having spread worldwide and embracing music andtreleic media, is very

influential regarding young people’s lives. Ofteéhe music young people listen to,
films they watch and the clothes they wear revelat @bout their identities. (Ratia
and Suhr 2004: 140.) Hence, the forum memberscgaated in global activities in

many ways, presenting and positioning themselves athers by drawing on to

bilingual practices.

The discourse of Christianity was clearly charaséet by discourse-related code-
switching in form of English Bible verses. This walge participants created online
literacy events including references to the Bilidten, the same verses were cited
both in Finnish and in English. Additionally, difent versions of the Finnish and the
English Bible were referred to. This might be adigation of these young people’s
routinised literacy practice of reading differeetrsions of the Bible in order to grasp
the meaning of a particular passage. Since theidbntginguage is a resource that
they make use of in their everyday lives anywagytmight just as well consult the
English versions when studying the Bible. In consege, the code-switching
strategies with regard to the preference of citimg Bible in two languages could
have been interpreted as participant-related initiaddto the discourse-related
interpretation. The cited verses from the Bible avperceived as meaningful in
relation to one’s own life experiences. The idéggithat were performed within the
discourse of Christianity included positioning ariStian person as someone who

can be broken-hearted or have difficulties in hiser life. The forum members also
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presented themselves as familiar with the Bible hading evangelising as their
mission in life. Telling others the gospel was tetato the members’ extreme sports
activities. In addition, the verses were sometiaqygslied directly to expressing one’s

identity as a representative of a specific extreput.

The extreme sports discourse manifested itselfienaimple use of language mixing
in relation to extreme sports jargon. There wefevainstances of discourse-related
code-switching. In addition to indicating profesgb expertise through language
mixing, English was drawn on when making referentesip-hop culture with

certain greetings or slogans. ldentities were caostd in relation to the individual

sports or different approaches within the sports. &ample, the forum members
evoked the ‘old school’ approach in relation toieas extreme sports, presented
several possible identities within rollerbladingysgioned themselves within these
different identities and negotiated the true appinoto slacklining. Of course, the
different identities within the extreme sports distse have many similarities viewed
from a distance. However, as Blommaert (2005: Z@ints out, identity categories
become the more nuanced the more closely theyoaieed at. On the whole, the
extreme sports discourse appeared as notably bdinglongside Finnish, English is
seen as a suitable resource for the purposes omoainating expert knowledge.

This has been demonstrated also by Leppanen andaN®&O07).

Youth culture discourse involved the use of bothgleage mixing and code-
switching. Language mixing was employed in termgeghnological terminology,

extreme sports jargon and music terminology. Caodézking became evident
concerning the song lyrics, which were attachedmglish to the postings. Music
seems to be very important in young people’s livegeneral, and the discussion
forum participants wanted to share lyrics that theyceived as meaningful. Most of
the lyrics were in English; yet they carried vasopersonal and ideological
meanings for the forum participants. The young mtidl translate the English lyrics
but often elaborated their meaning in Finnish, foe tvays in which they had
perceived the message of a particular song. Thys liangual literacy events were
created in which identities were performed with lied¢p of song lyrics. Furthermore,
the importance of computer technologies for present of oneself was highlighted

within the youth culture discourse in general. Moeing positioned themselves as
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online literate individuals and linked photograptigheir past events, shared links to
other websites and planned making a presentatioieoviof the community.
Moreover, some typical CMC practices were refeteeds undesirable. ‘Nolifettgja’,
for instance, was presented as undesired idemtitiis particular forum. Computer
expertise was appreciated as far as it was usadad for sharing material, not as a
means for downplaying others.

All in all, there were differences with regard tetways in which the two language
alternation phenomena were associated with thetyife discourses. Code-switching
and language mixing were creatively used for caoiesitng various identities:
sometimes the emphasis was on bilingual litera@ctpres in which discourse-
related code-switching occurred, other times speaerainology was drawn on in
order to negotiate expertise with the help of laggi mixing. Moreover, although
the discourses could be situated in certain for@etiens, they often manifested
themselves in hybrid forms. The discourses of @hangy and extreme sports were
quite often connected to each other, as the yoamgteemselves both as devoted
Christians and enthusiastic extreme sports peoptigitionally, they presented
themselves as Christians who are spoken to bytaicesong and as extreme sports
people who associate a particular kind of musidvertain extreme sports. This
indicates how the discourses of Christianity antlegme sports were merged into the
more general youth culture discourse and as atrestdated hybrid lifestyle

discourses.

Viewing the two levels of analysis together givesgpectives to the construction of
an online community, discourses and identitiehhatdame time. In terms of shared
expertise, the activity of ‘sharing information aexpert knowledge’ at the first level
of analysis was a prominent illustration of therexte sports discourse. In addition,
the online activity of ‘sharing experiences, feginand visions’ was clearly
associated with the discourse of Christianity. Tiembers of the discussion forum
shared their views and feelings concerning theisg®al faith and in consequence,
constructed their community. Christianity combinessily with a sense of
community since the Bible stresses the unity ofCddtistians. The members of the
community of Christians interested in extreme spbrghlight this unity themselves

by quoting the following Bible verse on their wabs{Godspeed Finland 2007b):
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“For we were all baptised by one Spirit into onedyo(The Holy Bible NIV, 1
Corinthians 12: 13). In a sense, there is an iatevnal community of Christians,
who are united by their faith. Beyer (1994: 4) ddmxs “a situation in which the
revitalization of religion is a way of assertingarticular (group) identity” in global
settings, even though globalisation has causedioak groups, among other social
groups, to marginalise. In fact, being a marginalug both among Christians and
people involved in extreme sports has been a mofange in developing the
network of Christians interested in extreme spant$-inland (Godspeed Finland
2007a).

Gee (2006: 29) points out that recognition of disses by others has great
importance to people when defining “who they arel avhat they are doing”.
Expressing identities related to both the extremerts and Christianity in the
discussion forum revealed the hybrid essence ofcttramunity and made the
identities relevant to the participants themselaed visible to others as well. The
forum participants creatively drew on both of thddgestyle discourses while
carrying out their community activities online, #ite same time communicating
something of their identities and recognising ttentities of others. Some of the
English greetings, interjections or slogans clehighlighted the members’ Christian
identities within a message thread concerning tepwort activities, for instance.
Additionally, the expression and recognition ofritiees became evident within the
activity of ‘getting to know each other in partlan. The members introduced
themselves from their individual points of view aindmost cases, according to the

norms and values of the community.

Finally, the link between the different social cexts in this study is manifested in
the adoption of a certain perspective to the Mesthat is typically associated with
youth cultures. The members of this particular camity have chosen to interact
with a friendly tone in their discussion forum eviérthey would not know each

other. Hence, they seem to strive for building treammunity in a constructive
manner and perhaps according to the Christian ®tHibey also welcome new
members to join their community. This way, they éareated their own way of
communicating which differs from alternative way$ conduct in electronic

environments, such as flaming or trolling (see Texd®97).
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8.2 Evaluation

Language alternation in online environments haseen extensively studied. Thus,
the topic of my study included many challenges iethndological terms. Using
online ethnography as the method of observing afidating the data was necessary
in terms of understanding the broader cultural gemknds that the forum
represented. However, online ethnography could hasen accompanied with
observing the community’s offline activities, whiclwould have given more
comprehensive understanding of the community’s attar and the community
members’ lifestyles. This would have also been aenapen way of carrying out

ethnographic research concerning a specific comyuni

Using material from the Internet as research datproblematic in the sense that
many electronic sites, including numerous discusfioums, are publicly available,
but their participants may perceive the site asrictsd and meant only for the
members of the community in question. Thus, a rebea has to consider the
sensitiveness of the data and the ways in whicli#te are used. (Kuula 2006: 185.)
| chose to inform the administrator of the discassforum about my study and
present the data so as not to reveal any nhameaspases, phone numbers or email
addresses. However, if it had been possible, asgergrission from each of the
individual members of the community would have bdenbest solution in terms of

openness.

Computer-mediated communication usually has mamyufes similar to spoken
language, which was also true in the messages hostéhe discussion forum at
www.godspeed.fi. This had to be kept in mind whdlescribing the words and
phrases which resembled more a spoken than amfitten of language. In addition,
examining the communication as a whole requirechaméwork that would meet my
aims in finding out about language alternation gimeena, online communities and
identities. Similarly to Hinrichs (2006), who stedi code-switching in email
messages and discussion forums and approached dtes ftbm a heuristic
perspective, | decided to combine methods of dissowanalysis that would be
appropriate for analysing data collected from a&whsion forum.
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Herring’s (2007) scheme provided a useful framewfark studying interaction in
electronic environments. The faceted classificagocheme pays attention to both
technological and social effects in computer-mediatiscourse. The scheme proved
to be suitable for this type of sociolinguistic atidcourse-analytic research as it was
possible to use the categories selectively accgrtbnone’s own purposes. When
analysing my data and considering the messaged$hnehich included the use of
code-switching and language mixing, a categoryedalactivity’ seemed the most
practicable in terms of the interactive naturehaf mmessages posted to the forum. It
became evident that the members interact in om@chieve some communicative
purposes when involved in activities online. Thushose to organise the first level
of my analysis according to the activities thattembers carried out in the message
threads which included the use of language altenmgithenomena. The activities
were identified first and foremost in consideratadrthe communication between the
forum members. If one wanted to analyse this foftmm another point of view,

identifying other activies would be possible aslwel

In addition to the category of ‘activity’, | tooké other categories under the social,
or situation, factors into account in the analyBispecially useful were the categories
of ‘tone’ of the messages, ‘norms’ of the group aoode’ of interaction when
describing the activities. Other categories, suah ‘participation structure’,
‘participant characteristics’ and ‘purpose’ of tbemmunity were practicable when
evaluating the data together with Baym’s (1995)jrentommunity factors. On their
grounds, | was able to refer to the particular camity under study as an online

community.

The category of ‘topic or theme’ of exchanges waactical in recognising the
lifestyle discourses. It helped in examining thessage threads including the use of
English from the point of view of discourses. Howegvin addition to the CMDA
scheme, more theoretical background on discouralysie was needed. | therefore
used Gee’s (2006) and Blommaert's (2005) notionsutildiscourses and the
construction of identities within them. In additjothe performance perspective
(Blommaert 2005: 209, Bauman 2000) helped to cdoedipe how all linguistic

resources can be used to perform identities.
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For analysing code-switching and language mixinghie message threads, | used
Auer’s (1999) dynamic typology for language altéiora phenomena. The typology
is placed within the framework of conversationadeswitching and originally
meant for studying spoken interaction. However ppleed the categories of the
typology to data gathered from an electronic emmment. According to Auer (1999:
314), discourse-related switches are locally megoin and understandable
especially in the context of interaction. Desplie fact that my data came from an
electronic environment representing an asynchromoode of communication, |
considered the discussion forum messages primasilinteractive. Thus, the local
meanings could be inferred from the messages gswhee analysed in the context
of communication. The typology proved to be usedldo for this type of data,
although a more suitable framework, which wouldetakto account the various

aspects of written texts, for analysing written €@vitching is needed (Sebba 2007).

8.3 Conclusion

This study has provided information on the usesrateVance of English in the lives
of young Finnish people. It has introduced the yeint of the young who share an
interest in extreme sports and find the Christiaay wf life meaningful to them.
English is, alongside Finnish, an important reseurt terms of communication,
community and identity construction among this groBilingual practices are used
in creative ways, which is often typical of youtlinguage (Androutsopoulos and
Georgakopoulou 2003). In addition to the variouwsbgl and cultural texts that young
Finns find stimulating in general, they may see Hrmglish-language Bible as a
meaningful source of inspiration in their livess@lin terms of a lifestyle connected
to extreme sports. Thus, the members of the contgngimultaneously draw on
practices from various cultures and lifestyles amk bilingual practices for
expressing their identities both locally and gldpalAs a result, hybrid and
innovative discourses are created. All in all,géms that using English among these
young Finnish people is accepted almost as setfeewisince the forum participants

did not pay attention to the use of different laages in the forum.
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In order to gain deeper understanding of the itlestithat the participants
constructed in the discussion forum, one could dempnt the electronic data with
interviews. They could provide further perspectiveshe discourses within which
the participants’ hybrid and multiple identitiescbene manifested. The emergent
discourse or discourses concerning Christianity artteme sports for instance,
could then be compared to other, perhaps morditradi, discourse models within a

church.

In addition, analysing the different participantie in this online community, or

similar online communities could be a subject oftHar research. Emergence of
roles and hierarchy are also part of the criteresented by Herring (2004) for
evaluating an online community. In this communihg individual roles might relate

to sharing expert knowledge, promoting Christiagoidgy or discourse and sharing
practical information. English might have differefitnctions when considering
separate participant roles in electronic environmeBlectronic sites are interesting
also in terms of their multimodality. In additioo written text, the members of this
community often communicated with the help of plgoaphs and videos linked to
the website and the discussion forum. Thus, styggwiebsites as a whole would give
further information on the ways in which lifestylese represented. Quantitative
approaches could also be applied to a number atretec sites to find out the

prevalence of English in Finland-based online comication, for instance. All in

all, research relating to online communities se@mgsortant as they are becoming

more and more significant in terms of people’s abidie (Herring 2004: 338).

To conclude, the role of English in Finland or atim®n-Anglophone contexts is
worth studying since knowing English seems to lmeaasingly valuably not only in
professional or educational settings but also inigg membership in groups which
are involved in recreational activities. Participgtin the activities, offline or online,
cannot be described merely as a hobby but as arebemsive, sometimes even

global, lifestyle which seems to include the accshped uses of bilingual practices.
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1: EXAMPLE MESSAGE THREADS IN ENGLISH

Example 1

1A Everyone who has logged on to the forum coutduntary of course) give some
information on themselves.. So the nicks would Hages and one could get to know
people and their interests etc.. About myself: [irame], | like Pepsi Max and all sorts
of recreational activities. I'm in my best whenigeia baggage in a boat, so there will
be bigger waves & (more info from the godspeed main page, in thé@egpeople’)

11B Yep so I'm [name] age 21 years. From Tampestidy media stuff in Virrat, but I'm
going to spend my next year more wisely so I'll dhéar Australia and become a
gospeltravellé@ In the winter time | ski down the hills and in themmer time |
wakeboard and rollerblade.. yeah and more aboubma the section ‘people’.

16 C [name]hi! Spent time mostly with GB, a serfighschool student and south-western
Finland. | own a snowboard and a wake, but | spepdime mainly with those big
quadrupeds. | hope | would have a chance to detdav GS people and get really in to
gamesJGodBIessl

Example 2

1A All bikers post messages in here. So we’lltggtnow who and where they are. I'll
start- [name] from Jyvaskyla. | ride everythingrfradownhill to bmx.

2B here | am, [name] and from Rovaniemi | ride bmx

3C Hello! well now, cross country is missing frohere. | like to ride in a forest. By
muscular strength, but fast! The name was [nam@]l @eme from Helsinki.

4D So it was missing, sorry. Administration ackiedges — XC is in.

5E In Oulu and | mountain bike, because one needs a skill in adventure sports
competitions. | don’t know if | would otherwise b#erested in biking. The purpose is
to become better in that too. If there are otheppefrom Oulu, you are welcome to
contact me, so we can head for the outdoors.

Example 3

1A =) ARE THERE other trick bladers in the house? I'ne @fithem...| have a posse
called [name] we are sort of casually in actioa.trere’s whoever and whenever they
have time and they feel like it
[continues the message by offering several linkdifferent rollerblading sites and
videos]

2B Hi I joined here to&&

3A ..thou art welcomée® Did you check out the videos? Have you checkedhamut
Iatest issue of PUMP? [link] ...and there you gopfompmg...@'

4 A [link] ...OKAY...there’s the advertisement...ERYONE come anng@' And the site
of the happening: [link] ... PEOPLE COME ALONGZ

5A This doesn’t seem to be the most favoured tb@,l Well well to those who care: Vote
for the swift2foot shirt: [link] [continues the mesye with six more links to T-shirts]

Example 4

1A So | would be interested to know if there aeeple who would be bothered to go for
some kind of a trip around Finland or abroad withtsboards or bikes. As far as I'm
concerned I'm already 18 years old and | own aaé#npugh it is quite small. A small
group could travel by it for some weekend.

2B Yes, | think there would be enthusiasts, simetve talked a lot about organising road

trips and | have heard that talk from several p«a‘taqtrleady(t_";1 When our own
skateboarding pastor [name] comes home from Russialy, there you have one
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enthusiastic road trippet think that his latest vision was buying a birgrt pimp my
ride and the wheels into a proper sh@;‘d’m myself heading for somewhere else than
Finland for the rest of the year so | won't be dpimany road trips, but we’ll see how it
will go.

[continues the post by mentioning potential oppaitiers for missionary work abroad]

3C [quote from the heading: For Skateboarders/Boys] Why roller bladers were left out
of the list??
4A Are there those too O_o You are welcome to calogg if we manage to organise a
trip =)
Example 5
1A [information about an upcoming event]
2A The competition starts early on Sunday mornwigich means at 7 am. Over ten people
are going to be there and there is still room foren.. Expectations are high regarding
the weekend=
3B Yes, see you in JAmsankoski soon. An excellagtto start the upcoming year within
GS action.
4C Yo yo yes sirfreference to C’s user name] in da hood man. Reéspe&o this troll is
going to bounce there like a rubber horse [a refsg¢o a popular Finnish son@
5D yes, great weekend on the \@y
6 A yes feelings are rising all along towards theelend. Preparations are going well and
people are starting to show up. Today we did a/siara Himos magazine about our
activities. The magazine will come out convenieiptist before the camp in Himos, so
that skiers in Himos will immediately have a chatwsee what this is all about...
7A [compliments to the participants after the d@en
Example 6
1A We are coming from Oulu with the skateboardiagtor, a car full of brand new GS
clothes. We have at least a couple of GS panehiogrand a tablecloth for the spot. |
see you when we get there. Peace out.
2B I will book the men sizes! That means from shards.
3C yes I'm coming with people from the Jyvaskyéuch, they had a cancellation. |
suppose a place to doss will arrange. See you there
4D so there’s a chance to meet a lot of people.l.tddave to see in what time I’'m able
to make it on Friday since there are some kilonsaedrive. but I'll be there at some
point! see yéﬁ'
Example 7
1A GS is going to arrange activities for childduring a Néky conference in the Helsinki
ice stadium ([link]) with Ermot (a children’s adwene programme in TV7 [link]).
There is also presentation of the action of God$peel Gospel Boarders and clothes
and Christian extreme films on sale. Join the vialnnwork or just come and meet the
people! Those interested in voluntary work pleas@act [email address] or [phone
number]
2B Yes, come along! Godspeed needs you. | thihtake a slackline with me so the eager
ones can wobble on a rofE'D
3A The things got started already on Tuesday wittturnal skateboarding sessions on the

BIG vert ramp at the Eliel square. [name], [nanfigdme], [name] and other posse were
there. Things were going great and it's gettinddseCome along and check it out for
yourself where the afterparty on Wednesday is gtortge!
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1A

2B
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Godspeed is going to take part in the skatatingrchampionship of Finland 25.-
27.8.2006 in the old ice stadium in Helsinki. Peogle going to be there on Friday,
you're welcome to come along! You can get morerimi@tion on Godspeed action
during the competition from [name and telephone Inerh

Aah, why it had to be on this weekend. I'm gpio Rauma with my brother, but have
fun ya all there!

Example 9

1A

2B

3C

4B

Hi, There will be a meeting next weekend somenwhn Rauma or Pori. It's not yet one
hundred percent sure which one is the eventualingeplace, but we'll let you know.
Hanging out and extreme. Everyone come along! Let [name] know by email at.c
Yeah come alon@' [/b]

Oh if there is a meeting in rauma, then youltave a lift from pori to rauma, if it is
easier to come there. everyone come along, tooget siew fire=)

So we're going there, extreme sons and daugbfetod are coming together and |
guess the official beach party will be in Yyterguppose the surfing weather is still all
right? Well okay, see you somewhere in Pori/Rauma!

YES! Now the party is in Rauma. (make yoursg¢lfiome [written in Rauma dialect])
we are enthusiastically looking forward to see Yloue’ve ordered new fire for rauma
and a lot!'@we have planned to go and revolutionise the yoatheging.

lifts, accommodation etc etc from number [phone hel}i[name].@'

Example 10

1A

2B

3C

4D

Ciao, so the wakeboard road trip to Estonia ¢@dResistance Squad ([link]) realised by
Gospelboarders and Godspeed is behind and we edttorFinland many experiences
richer. Thanks for all the participants, it wasagr® spend a weekend in Estonia with
you, although there was some trouble and grief.

[a summary of an accident that had upset an Estdaraily]

As far as the action is concerned the trip wastgfiig¢angs began with a battle against
time as a few errands were to be taken care oewhd car was heading for the ship.
We had a couple of skateboards and half an howyoHBilver away! Our domestic
capital witnessed dogtown related sidewalk suréibthe very least, along the
Esplanade, the Alexander street and among otheasga area with "no trespassing"
(which was an accidenﬁ-g). Things went on in less condemnable action athlee
lake in Estonia, a skateboard park and in innumerslackline sessions. Just great!
We are going to collect video clips from the tripthe site and there’ll be a photo
gallery too, so check back later!

Aftermath of the Estonia trip..

| could also look through my photos if there arg dacent pictures and forward them..
God bless your upcoming week! [reference to B's usene]

Hubutitiheijjaaa.. _

I'm recovering from the new tricks on a slackli®But there are not many who can do
the double sack-smack.. | hope. Thank you for tleatgrip. It was fun.

We had such good memories of the place angebple that we're happy to plan the
next trip. The time would be 29.9.-1.10.-06 andglaee Tallinn, when the guys are
organising a big P66rde Punkt (Turning Point) eyemitich we have also been invited
to.
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Example 11

3A

4B

5C

6C

My compliments again to the guys in Keuruutfoe good directions and settings! Even
though | didn’t myself try out the motor-bikeswiais great to see how you handle the

crosé Also the evening sessions were blessed by theengakather,the sauna was

hot, water cold and the pancakes by [name] Werllg/r@vaodﬁ_':J Thank you!

Yes! It was great that the womanfolk there alsd a chance to drive as the equipment
enabled it, there were quite happy famore of these. The place along with the
catering was just perfect and the nocturnal watghinextreme films in [name]'’s film
theather crowned the day. Thank you for the gosdisa.

Yes it was a cool day and maybe even surpasgezkpectations. The fact that more
than 20 people showed up is a really good stathimotor sports. We are looking
forward to the following events...

And there is a follow-up coming... The guys ia #outhern Ostrobothnia are planning
the next cross event for the next September sonrevareund Seingjoki. No wonder
that good events arouse more interest...

Example 12

1A
2 A

3B

4 C

5D

[information on a farewell party]

It was a great party. There was as much fbagione could eat, atmosphere was nice
and around 10 friends showed up. The highlighhefdvening was the moment when

we had the opportunity to bless [name] on his wahe church with our own gang and
with the whole congregation.

Godspeed [name]! We are waiting for you...

Greetings from here too.. Take care of yofiraeld keep Jesus on mind. Don’t eat too

much meat there=

Yes! It was a good farewell party, great faod a good feeling. Goodbye Michigan
man, keep on keeping on!

Oh it was a great party those [name] farepaity! It was absolutely the highlight of
the evening when we got the opportunity to blessri@] at the church:) But soon we’ll
see each other again! Godspeed my friend

Example 13

1A

Ka-blam! How can you tell that we had a goothp@ Probably by the fact that you
didn’'t want it to end and you miss the feeling tbe¢rwhelmed more and more all
along.. Ouluconnection gives thanks with a bowgsiaur heavenly Father is good.
We're Ermot, we're Ermot, it's hard on the nervefthe phrase rhymes in Finnish]
Ride on cowboys & girls!

Example 14

11 A

12 A

[quote: But if someone has information on goepresentatives of the Christian rap
scene, | will be happy to receive the information.]

~a troll,who has a hut in a forest [a referenca tinnish children’s
song]...okay...seriously...There are a few:

[link] Down load more mixed Christian rap songbm beginning to have a
career/anointment with searching for these...i0slc.GLORY to God!

When you register (FOR FREE) you can down loadaatfeurs of Christian rap music:

[link] & Yep go down loading... and not digging ESPECIALLf6ur links] to name

but a few... It's such good music that you donté¢o be sorry that it's Christian
This is a WAY GOOD RAP mixtape: BrighterDaystt#ipe [link]

| REMIND YOU that if you down load,it is a MIX TAPEhat is a set of songs mixed
by a DJ,so if you record with gaps, there will bereak between the songs although it

shouldn't be like that...so record without ga@!
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Example 15

6A

7B

[name] hey, what kind of spots there are inl&@l know that one park where’s the half
bowl andthe spine set. we visited the place last summer

Yeah in addition to the street spots thereaazeuple of dirt tracks here and those street
spots are not particularly uber urban

Example 16

52 A

53 B

Heey! What kind of footwear you should buyrfréthe Swift2Foot? And how about, can
you skate with those e.g. in the town for fun? Bdesomeone give me a hai)

[quote: Heey!] Well heeeeeeeeeeeeeeeyyyyyyypt too!Z)

[quote: What kind of footwear you should buy frtme Swift2Foot?]

| can tell you that whichever fits for your feetyls and wallet is worth buying...see that
store doesn't sell scheisse! many think that REMBAK to the product] are the
best...but also the most expensive...

But there are cheaper ones too... If | purchasedrober blades | would pick:

USD UFS Throne Dominik Sagom@ot that is the shoe: [link to the product]

Some of the anti rocker frames such as: KIZBRe "M" Chino Frame [link to the
product] (it would match the colours quite nicely)

UNDERCOVER Leonov wheels [link to the product]

...there would be my completemooth and white...good soul plate big rocker
space...good...

But you know yourself the best which are cabso [name] the salesperson gives
advice... see, this isn't a “kesport” (“we sell exthing”) store!

[quote: And how about, can you skate with thoseia.the town for fun?]

Let's say that you can chill skate in the town. Yiqurobably go faster than the
skateboarders mostly. But if you skate with red{oeal) skaters,you’ll be annoyingly
left behind...these are not as fast as basic skatethere are other ways to skate too...
But with rec skates you CANNOT grind... so as stieh,trick skates are only do it all
skate!®

[quote: Please someone give me a ha@jﬂYou will get off the ground'ii':*'zI

Example 17

1A

2B

3A

4B

5C

Yeah so skiboarding is based on Inline skatirigk skating/ snowboarding/ new school
skiing which means Twintip skis in a smaller silae size is around 75cm-120cm
bindings come from slalom snowboards, normal bfibfsr most.. and the bindings
won't get off if you fall but there are also norniking bindings” but in non-release
bindings the risk to be injured is 90 per centabiyiry something like:halfbackflip-to-
neckroll and mega-muna-misty-7-to-headlanding.extfise it is the nicest sports that |
know the equipment are pretty expensive but it doesatter if you have too much
money and really, snow blading is not the samlecglids are 50/5(p to tail and
showblades are smaller than normal slalom skigwAlinks and videos------- [three
links] and I'll soon link more material. ADMIN ADOTHIS TO THE SPORTSY
Well...snow blading could in my case look a Blfange...since I'm a big dude...it
would be amusing if | rode with short skis...thatBy I'd rather have twin tip skis @
[quote: "ADMIN ADD THIS TO THE SPORT?&Q’J"’] )

Al guess it would have fitted better in the wirgports anyway. @

No it doesn't look funny if you have e.g. 120skiboards 120cm fits for 165-175¢2)
yeah and | think that new school skis are worseesyiou have sticks on your hand all
the time and it's harder to turn with those but breit's easier to keep your balance and
you won't break your leg so easi@‘

Well, it's an opinion...for me too the sticlsie is the biggest...yeah...the biggest
whatsoever...since I'm nowadays that much a bladéhat sticks are not codd

Hmm.. it does look like blading to me... unfovately =( | guess the increase in length
gives stability, but at least the tricks in thetpies and videos look just like blading and
it looks bad at least to me.
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Where does the name come from, skiboard? "Boakrthsdar-fetched.

Yep so skiboards came before the snowboard fwbat I've read. and skiboards are
50/50 here is the difference between snowbladeskibdards [link] check that out.
You'll see that skiboards have 4x4 bindings whiakams that there are 4 holes exactly
in the middle whereas in "toy blades” there areks and the bindings aren’t in the
middle and the blades aren’t twintips. Skiboardasli&e 2 small snowboards in both
feet and you can carve properly with them.. tholigims don’t know much about this
unique sports. Read more [link]

yeah and the skiBOARD derives from the fact 8idboards are wide at the middle, the
tip and the tail. So much wider than blades.

Example 18

1A

2B

Let's open up some discussion here, in whad kihways you perceive or "feel” faith,
do you think about issues related to faith when gowour sports or is your mind filled
with something else, or does your head empty eyftifelescribing the experiences]
Often you take these things for granted, you headlbpes and ride, do stuff and enjoy,
but when you start out with a gratitude and givagto God, there is just a different
kind of pleasure and depth in the things you d® #next levelor somethingCommit
your riding to the Lord, yeah!

Have you had the same kind of feelings within ysports or am | just silly?

[comments on A’s experiences]

[quote: Often you take these things for granted, lyead for slopes and ride, do stuff
and enjoy]

Nit's a pity, sometimes this happens...I am justiman!

[quote: but when start out with a gratitude andegilory to God, there is just a different
kind of pleasure and depth in the things you d® #inext levelor somethingCommit
your riding to the Lord, yeah!]

"WORD!!

[final comments and greetings]

Example 19

1A

2B

[description of the plan to spread the gospegldople interested in extreme sports]
There are a few from so called street sports wh@assionately interested and we have
thought about this regarding the next summer’s tapd e.g. visiting skate parks and
beaches with a grill & chill & Jesus style would dxee practical way of spreading the
gospel to places with the kind of language thasé¢hiaterested in sports understand.
We've already tried this out and as encouraged fifwerexperience it's good to go on.

In addition, ski season is about to start and ffeoming winter offers a good

possibility to spread the word to the slopes.

Does this evoke any feelings? Mail or post here.

The hit squad is a really good idZh

Example 20

1A

2B

| have hopes for three trips at the beginnihthe next year.

1. | could spend February praying, windsurfingektarding, maybe even surfing
(unlikely) in EI Medano, Tenerife.

2. And then | could spend March in a ski resotteitsomewhere in the north of
Finland or in the Alps worshipping, praying andisgi

3.The icing on the cake would be a week-long ex¢réiking trip to Kilpisjarvi, for
instance.

[further description of the trips]

| became interested in all of those but | guedke realms of possibility would be the
icing on the cake i.e. the trip to Kilpisjarvi fekample. | wondered about what is
included in an Extreme hiking trip? Does it inclugtame x-action or are the goers just
S0 extreme?
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Extreme hiking trip at least in my opinion indes climbing up the slopes without a
lift @ And maybe sleeping outdoors... I've never bedmiking in the north so | don't
know what the best way to accommodate is. Someo$erttage would be a real
luxury!

Example 21

1A

2B

[The passage is first cited in Finnish and tireBnglish]

"He heals the brokenhearted and binds up their d&idn

It hit me like a ton of bricks. By the way ther@<ool shirt "Broken" in the collection
of Eternalriders with a reference to that psalngoshit out: [link]

Amen! And it was Jesus who said when the Peasisvondered why He hung out with
sinners and publicans that; Those who are heatthit deed a doctor. Sick people do.
Mark 2:17

Example 22

1A

2A

3B

An absolutely impressing verse, it says exfiall that is essential.

[The passage is first cited in Finnish and theBnglish]

5) For we do not preach ourselves, but Jesus Giwikbrd, and ourselves as your
servants for Jesus' sake. 6) For God, who said,litire shine out of darkness,"[a]made
his light shine in our hearts to give us the lighthe knowledge of the glory of God in
the face of Christ. 7) But we have this treasunaiis of clay to show that this all-
surpassing power is from God and not from©Awe are hard pressed on every side,
but not crushed; perplexed, but not in despaiped¥ecuted, but not abandoned; struck
down, but not destroyed. 10) We always carry araoralr body the death of Jesus, so
that the life of Jesus may also be revealed irbody.

Oh, it interpreted those characters as smileall, it doesn’t matter. The word of the
Bible is so cool that there was every reason to...

Absolutely!!!

It describes so well the early stage of Godspeezlv®\had so many difficulties and
setbacks that at times I've almost lost my faittthiese things, but God has not given up
and things still move on. Regardless of the cirdanes!

Example 23

1A

[There are two Finnish versions and two Englishsions of the same passage]
amplified:

12Therefore, my dear ones, as you have always deyesuggestions], so now, not
only [with the enthusiasm you would show] in mygeece but much more because |
am absent, work out (cultivate, carry out to thalgand fully complete) your own
salvation with reverence and awe and trembling-@istrust, [a]with serious caution,
tenderness of conscience, watchfulness againstagéiom timidly shrinking from
whatever might offend God and discredit the nam€haist). 13[Not in your own
strength] for it is God Who is all the while [b]eftually at work in you [energizing and
creating in you the power and desire], both to ailtl to work for His good pleasure
and satisfaction and [c]delight.

the message:

12-13What I'm getting at, friends, is that you ddaimply keep on doing what you've
done from the beginning. When | was living among,ygou lived in responsive
obedience. Now that I'm separated from you, keap.iBetter yet, redouble your
efforts. Be energetic in your life of salvationyeeent and sensitive before God. That
energy is God's energy, an energy deep within @ma, himself willing and working at
what will give him the most pleasure.

+++++++HH b+

You can translate this passage (among others)gtigbn [link to a site with different

Bible versmns}'ﬁJ
-GOD BLESS YOU ALL-
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Example 24

1A

2B

So I'd think that many of you know what parkas® Anyway I'm a Christian

representative of the sport and therefore thiseBalssage has struck 1= It goes
something like this:

"with my God | can jump over a wall..."

Amen! It can be found in the Psalm 18:30 asd flom 2 Samuel 22..

"Lord, you keep the lamp of my life burning brightl¥ou are my God. You bring light
into my darkness. With your help | can attack aprof soldiers. With the help of my
God | can climb over a wall. God's way is perfadte word of the Lord doesn't have
any flaws. He is like a shield to all who go to Hon safety.” Psalm 18:28-30 Jeah.

Example 25

3A

[description of an excursion]

So we've set up a stand and created contacts teer&eon we're going to the local
skate park to organise our own X-treme workshoptarelangelise the posse. So that's
all for now..

Peace out, Finland.

Ps. Death is not welcome here kicks ass! Seriously!

Example 26

1A

No man has any hold on me, but | have made ifhgsgorkman owned by all. | do this
so | might lead more people to Christ. | becama asw to the Jews so | might lead
them to Christ. There are some who live by obetflreglewish Law. | became as one

who lives by obeying the Jewish Law so | might I¢#aein to Christ. There are some
who live by not obeying the Jewish law. | becamerzes who lives by not obeying the

Jewish law so | might lead them to Christ. Thissinet mean that | do not obey God's
Law. | obey the teachings of Christ. Some are wkbkve become weak so | might
lead them to Christ. | have become like every pessoin every way | might lead some
to Christ.

What about us..
A snowboarder to snowboarders, a skater to skatermtorist to motorists, a

motorcyclist to motorcyclists... It's our missidro lead at least some to the Lord.

Example 27

3A

4B

5A

6B

7TA

8B

[quote from the heading: For Skatedees/Bmx-guys] Why roller bladers were left out
of the list??

Are there those too O_o You are welcome to caloeg if we manage to organise a
trip =)

As you see there are...at least one right herely that I'm not skilled...but | love
Jesus, and | like to roller blade and improve milfssat my own pace!

Heh and my skateboarding skills are almost existent but anyhow, having fun has
been the most important thing in this sport from skart.

WELL SURE ENOUGH!Z Although snowboarding for instance has changeal lik

whoa...
When | started people used to ask me: "do you ki@wmethod?" ...not anymore...

nowadays they ask how much do you sp@.My answer to them: "I DON'T SPIN... |
am truthfully old school"...like that... Old schadbo means that | don’t bother to go to
Serena in winter time to slide down the biggestjicyping hill in the rain... | am TOO
old and TOO eager for convenience...

But my RESPECTS to the kids who ride anything iy kimd of weather or in the rail...
&)

Yeah. That's true. It's funny how my favouritecks with the skateboard include
bonelesses and other old school tricks even thbhgl heard nothing about



141

skateboarding in their golden age. They are justic® and cool. & My technique has
fortunately developed to some extent and now Idmaa 360 flip in a good day *wow*.

Example 28

33A

[quote from B: oops well | intend to purchddades before the summer, I'll have to see
how things come along and please inform me whemnasii#a thing is settled..]

yeah... step by step WE ARE TAKING OVER THE WORLLS
(sorry I'm listening to Christian rap music... IMeato shout a little!!!)

[quote from B: [link] I'd be interested in thosehat do you think “@]

Yeah, those are basic blades, a sure chi&ahis too would be a good choice: [link]
...only that with those you should buy rocker (ng)iframes... or rocker wheels... in the
middle... since the rocker thing is a must if yike fto grind, if air is your own thing
mostly then 8 down is the best... earlier | wasiamollerblading kind of guy, but

nowadays | like to train the rocker= [link] [link] Those thrones are better | think...
they have better grindplates in my opinio.-f?':’.

But it's an opinion... you should go and try outfswlades... and try out which ones
feel the best® (I myself won't buy "soft boot" anymore, just addhool plastic
shoes... familiar and reliable... and not too loosay foot! D

Example 29

1A

Hi! The weekly slackline sessions have beguairam Vartto, Oulu=) The slackline
season that started yesterday is going to brindduthe whole summer. Welcome to
get to know the secrets of the sport and gettiagydor the upcoming
climbing/skate/wake/surfing/whatever seagoterms of balance training and laid-back
music. You can move on to the after party to cawtk eéheck out the films by xtremelife
for instance [link to films provided by xtremelife]

Example 30

1A

2B

3C

Hello-hello-hello!

Slackline sessions in Helsinki as advertised inhdading!

So I've got 20m this Uber-nice rope with other depgentary equipment. Now that
snow (also the last piles of it) has melted anddlaen has begun to dry up in the parks,
I'm training on a slackline every now and thenhe tentre of Helsinki. Often in
kaivopuisto park. So if you're interested, contaet and we'll fix a time for balancing.
[phone number and email address]

"It is not difficult, it only feels that way if yodon't practise!"

Yo bro! This will grow into a slackline compbin between the north and the south.
Training, training. Let's draw the line at Jyvaskynd Jkl posse belongs to the north!
| hear that there are crazy slackliners therdadh of the slackline dyneema the
local spare parts stores have been bought outrofdpes and the results are amazing.
Ha ha, but seriously. You have been challenged.

Al right.. And Kokkola posse (me) reveals areecCode word: Winter practice!!!
(haven’t done any, but there was a possibilitydioing it@) Westcoast, keeping it real
yo??

Example 31

1A

2B

Now | have to raise the subject, related ta thallenge.

How tight a slack needs to be in order to be aetkpir how loose it needs to be. I've
been practising on a tight one, and the people foutu tell it off by saying that the
loose one is bettel @)

Tight ropes belong to a circ& this is slacklining!
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Slack ['sleek] [Finnish translations for the word]slack rope = [a Finnish translation for
the phrase]

Below you can find the appropriate tightness fstagk — Oulu is training! When is the
competition@? At the end of June the north-westcoast slack isanoving to a height
training camp to Cape town, South Africa and thidittake at least until December..
Another problem is that some of the competitorsimi®iberia until July... Do we have

a wintry Christmas competition in Finland after, alt then we’ll have a guest

competition under the African sun in Deceml::,

Example 32

1A

Is there a video of some specific sports or nymeeral video coming to the website at
any point?

2B Yes, some video material has been filmed frdswasessions and we’ll continue to
film more, we’'re working on it but just now the laof resources and time hinders us.
At the editing table and we’ll get the materiathe Internet probably during the
autumn. First, we're going to do a trailer kindppésentation video of Godspeed and
we’ll going to think about the other projects aftieat.
Example 33
1A Okay, now we've got a more powerful Internetv@r and we can show more visual
evidence. Breaks in the Internet site’s functiagaghould be history along with the
reform. From the road trip in Estonia [link] FrotretMX meeting in Keuruu [link]
More material on the way along with the new trips!
2B Yes.. Can you make some kind of a permanektd the list on the Internet site? Of
course when you have tim&
3 A Yes! Attitude to your desktop with the brarelindesktop backgrounds by Godspeed.
Pick your resolution and things rock [Iin'f;',::;-’-‘I )
4 B Wow... Who's that "so handsome dudah” there wWithcamcorder?®
5A Well | don’t know, some weird guy run in the w&omeone called [B’s user name] or
something like that.
Example 34
1A So here are the photogalleries gathered fraetkents so far.
From the MX meeting in Keuruu: [link] road trip Estonia: [link] GB- Warth: [link]
You can add a link to this topic if you have domeiyown galleries/ uploaded
photographs of the events/ sports somewhere. Gink and please, report clearly
from where and when the photographs have been.taken
2B Surely there are photos from many other trga®t Who has the photos and knows how
and has time to put them on the Internet? | mydmift have photos or skills so it's
easy for me to give orders;D
Example 35
1A [link]
2B Ha ha. Boten Anna has long been only worth @i.idc, but sure it is quite a song. :--D
Here’s some not so pointless video material AOCita gé teefWhat do you do], who
can recognise which song the beat comes fr-f:ij'rﬁmazingly the guys perform! But
have you heard of [name](that is m&jRally a light motocross moment with Travis
Pastrana’s double backfliMike Metzger and a hint of backflip in a placees others
have only dreamt of a straightforward jump -> ChidRut!!<-
3A But have you seen the video by DotA? It's arlgitver..
4B It was the link to Dota that | originally gayeu in MS messenger, you then clicked

your way into boten anni)
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Now you're showing off.. Okay.. Old.. Sbohhollb@hoooooooo.. Blah. | think that
how old material any link contains, is directly postional to how much time one

spends "to have nolife" in irss

Example 36

1A

2B

3C

4D

5E

8B

I'm inspired greatly by the lyrics of some lanwhich tell you about God’s greatness
in a direct and/or beautiful way. | was wonderihgttit would be great to hear what
lyrics speak to you the best. My biggest favourgesie from the songs by Jars of Clay.
An absolutely amazing band and maybe the best inpimion. Beautiful and lyrical
lyrics, makes me calm down after hectic days asdisas.

Worlds apart: [lyrics of the song]

Please share your opinions. What speaks to yomtist in terms of the lyrics?

For me, many songs express the thoughts tiabken thinking of.. The first one that
comes to my mind is SnowSoul by ImmortalSouls. oABompromises by Connection
posse hits me well. blah. | have to attach the$yas soon as | have time to search for
them. But there are a lot of those songs.

The lyrics are good and the song is absolgedgt. | feel good when | think that |

haven’t been forgottel{a'

Blindside- When | remember [lyrics of the song]

This song has been a pretty amazing for me:

Underoath Moving For The Sake Of Motion [lyricstbé song]

Never die by Dogwood is in brief beating punykits lyrics, it works like a toilet in a
train. | spotted it from an extreme film call&kefined and | didn’t get it out of my head.
Live fast, die slow, stand back, let go!

[lyrics of the song]

A song blew my mind. | was walking outside ifr@sty weather when suddenly | heard
these lyrics from my headphones: This is my chutfuk,is where i heel my hurts.
Tonight, God is a DJ. It opened up many thingstiet. You get spoken to in curious
ways.

Example 37

1A

2B

3C

4D

5E

Do you have a music style (or a band) that reakai want to go out for sports? In my
case: CORE makes me want to go for snowboardindr®®RIACID JAZZ makes me
want to go for rollerblading. =% What about you?

My musical taste goes from side to side, adogrtb the feeling and the sport, but let’s

say that Godspeed Radio sums up pretty well mg fastmusic='Tune in at [link]
When you add to that a bit heavier stuff with autigal growling sound a la
Demonhunter, 7-10 Split, Haste the Day you'll getomth on a slope and elsewhere.
You can find these in Purevolume, [three links]

With a slackline you need to have some funkierfsiujood surf musi&

oh you're so demanding with the mus.| myself listen to either good rap music or
metal.. Or then their mixture.. demonhunter amothgrs... But if someone has
information on good representatives of the Chnistep scene, | will be happy to
receive the information.

Demon Hunter, that’s rigI@ I myself have a taste for all sort of music. Althdk of
stuff is alright to some extent. | listen to heaviausic maybe the most. Good
representatives of the rap scene are, you mayhease of them, for example the
domestic AOC and J-Posse the foreign Manafest, &l&#52, TobyMac (rap and
rock)

| add one to the representatives of foreigrstame. - Grits

Then a couple of Rock bands more to my liking St@nes - Kids in The Way

- Subseven And finally, a light "Man and a guitaet - Shawn Mcdonald



